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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit allen Funktionen des Artikels vertraut.

 
Dépliez la page avec les illustrations avant la lecture et informez-vous ensuite au sujet des fonctions de l‘appareil.

 
Prima di leggere ribaltare la pagina con le immagini e familiarizzare poi con tutte le funzioni dell´apparecchio.

 
Before reading, fold out the illustration page and get to know all of the functions of your unit.
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Herzlichen Glückwunsch! 
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen hoch-
wertigen Artikel entschieden. Machen Sie sich 
vor der ersten Verwendung mit dem Artikel 
vertraut.

Lesen Sie hierzu aufmerksam die 
nachfolgende Gebrauchsanwei-
sung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung gut 
auf. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weiter-
gabe des Artikels an Dritte ebenfalls mit aus. Vor 
der Montage und der Benutzung des Mini-Pools 
müssen sämtliche Informationen in dieser Ge-
brauchsanweisung sorgfältig gelesen, verstan-
den und befolgt werden, sofern in anderen 
Regeln nichts anderes festgelegt ist und/oder 
die Herstelleranweisungen nicht bestehenden 
Vorschriften entgegenstehen. Diese Warnhin-
weise, Anweisungen und Sicherheitsrichtlinien 
umfassen einige allgemeine Risiken in Bezug auf 
Freizeitbeschäftigung im Wasser, sie können je-
doch nicht sämtliche Risiken und Gefährdungen 
in allen Fällen behandeln. Bei jeglicher Aktivität 
im Wasser ist es geboten, Vorsicht, gesunden 
Menschenverstand und gutes Urteilsvermögen 
walten zu lassen. Diese Angaben müssen für die 
spätere Nutzung aufbewahrt werden.

Lieferumfang (Abb. A)
1 x Planschbecken (Mini-Pool) (1)
1 x Entlüftungsröhrchen (2)
2 x Reparaturflicken (3)
1 x Gebrauchsanweisung

Teilebezeichnung
Mini-Pool (Abb. A)

- Schnellentlüftungsventil (Abb. B, D)
- Ablassöffnung (Abb. C)
- Stöpselventil (Abb. E)

Technische Daten
Maße (luftbefüllt, inkl. Kopfstütze):  
JB-12193: ca. 202 x 186 x 46/60 cm (B x T x H)
JB-12194: ca. 202 x 151 x 46/60 cm (B x T x H)

Füllvolumen: 
JB-12193: ca. 530 l
JB-12194: ca. 500 l

Herstellungsdatum (Monat/Jahr):  
12/2022

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Der Artikel ist als Mini-Pool konzipiert, der auf 
dem Boden aufgestellt ist und so ausgeführt 
wurde, dass er dem Innendruck standhält. Der 
Artikel ist nicht dafür geeignet (auch nicht teilwei-
se), in den Boden eingelassen zu werden.
Dieser Artikel ist für Kinder ab 5 Jahren für den 
privaten Gebrauch.

Verwendete Symbole
	Achtung. Kinder im Wasser und der 
Wasserumgebung stets beaufsichti-
gen – Gefahr durch Ertrinken.

	Niemals kopfüber in flaches Wasser 
springen. Schwere Verletzungen oder 
Tod können die Folge sein.

	Achtung. Nicht schräg stellen.

	Bitte sorgfältig lesen und für späteres 
Nachschlagen aufbewahren.

Sicherheitshinweise
Die Verwendung eines Mini-Pool-Bausatzes setzt 
voraus, dass er mit den Sicherheitsvorschriften 
übereinstimmt, die in der Gebrauchsanweisung 
beschrieben sind. Um ein Ertrinken oder ernst-
hafte Verletzungen zu verhindern, wird besonde-
re Aufmerksamkeit darauf gerichtet, den Zugang 
zum Mini-Pool zu sichern, da sich Kinder unter 
5 Jahren unerwartet Zugang zum Mini-Pool 
verschaffen können, und beim Baden sind die 
Kinder ununterbrochen von einer erwachsenen 
Aufsichtsperson zu beaufsichtigen.

 Lebensgefahr!
•	Lassen Sie Kinder nie unbeaufsichtigt mit dem 

Verpackungsmaterial. Es besteht Erstickungs-
gefahr.

Sicherheit von 
Nichtschwimmern!

•	Es ist jederzeit eine ständige, aktive und wach-
same Beaufsichtigung schwacher Schwimmer 
und Nichtschwimmer durch eine sachkundige 
erwachsene Aufsichtsperson erforderlich (es 
wird daran erinnert, dass das größte Risiko 
des Ertrinkens bei Kindern unter 5 Jahren 
besteht).

•	Es wird eine sachkundige erwachsene Person 
bestimmt, die das Becken überwacht, wenn es 
benutzt wird.

•	Schwache Schwimmer oder Nichtschwimmer 
sollten persönliche Schutzausrüstung tragen, 
wenn sie in den Mini-Pool gehen.

•	Wenn der Mini-Pool nicht benutzt oder über-
wacht wird, werden sämtliche Spielsachen 
aus dem Mini-Pool und seiner Umgebung 
entfernt, um zu verhindern, dass Kinder davon 
angezogen werden.

•	Wenn der Mini-Pool nicht benutzt oder über-
wacht wird, werden sämtliche Spielsachen 
oder Gegenstände (z. B. Stühle oder große 
Spielzeuge usw.), die einem Kind leichten Zu-
gang in den Mini-Pool ermöglichen könnten, 
aus der Umgebung des Mini-Pools entfernt.

Sicherheitsvorrichtungen
•	Es wird empfohlen, eine Absperrung zu 

errichten (und sämtliche Türen und Fenster zu 
sichern, sofern zutreffend), um unberechtigten 
Zutritt zum Mini-Pool zu vermeiden.

•	Persönliche Schutzausrüstung, Absperrun-
gen, Beckenabdeckungen, Alarmanlagen 
oder ähnliche Sicherheitsvorrichtungen sind 
sinnvolle Hilfsmittel, ersetzen jedoch keine 
ständige und sachkundige Überwachung 
durch erwachsene Personen.

Sicherheitsausrüstung
•	Es wird empfohlen, Rettungsausrüstung (z. B. 

einen Rettungsring) in der Nähe des Beckens 
aufzubewahren. 

•	Ein funktionierendes Telefon und eine Liste 
von Notrufnummern werden in der Nähe des 
Mini-Pools aufbewahrt.

Sichere Nutzung des Mini-Pools
•	Sämtliche Nutzer, insbesondere Kinder, wer-

den dazu ermuntert, schwimmen zu lernen. 
•	Erste Hilfe (Herz-Lungen-Wiederbelebung) 

erlernen und diese Kenntnisse regelmäßig 
auffrischen. Das kann bei einem Notfall einen 
lebensrettenden Unterschied ausmachen. 

•	Sämtliche Beckenbenutzer, einschließlich Kin-
der, anweisen, was in einem Notfall zu tun ist.

•	Niemals in flaches Wasser springen. Das kann 
zu schweren Verletzungen oder zum Tode 
führen. 

•	Den Mini-Pool nicht benutzen, wenn man 
unter dem Einfluss von Alkohol, Drogen oder 
Medikamenten steht, welche die Fähigkeit zur 
sicheren Nutzung des Beckens beeinträchti-
gen können. 

•	Wenn Beckenabdeckungen verwendet 
werden, diese vor dem Betreten des Mini-
Pools vollständig von der Wasseroberfläche 
entfernen. 

•	Die Nutzer des Mini-Pools werden vor 
durch das Wasser verbreiteten Krankheiten 
geschützt, indem das Wasser stets aufbereitet 
und hygienisch unbedenklich gehalten wird. 
Die Richtlinien zur Wasseraufbereitung in 
der Gebrauchsanleitung werden zu Rate 
gezogen. 

•	Chemikalien (z. B. Produkte für die Wasser-
aufbereitung, Reinigung oder Desinfektion) 
außerhalb der Reichweite von Kindern 
aufbewahren. 

Verletzungsgefahr!
•	Beachten Sie die Angaben auf dem Typen-

schild.
•	Führen Sie keine scharfkantigen oder spitzen 

Gegenstände mit.
•	Schützen Sie den Artikel vor dem Kontakt 

mit bedenklichen Flüssigkeiten oder Säuren. 
Ansonsten können irreparable Schäden 
entstehen.

•	Schützen Sie den Artikel vor Hitze und Feuer! 
Vorsicht mit glühenden Zigaretten!

•	Nehmen Sie keine technischen Änderungen 
an dem Artikel vor. Änderungen jeder Art 
gefährden die Nutzung und führen zum Erlö-
schen der Gewährleistung.

•	Benutzen Sie den Artikel niemals unter Einfluss 
von Alkohol, Drogen oder Medikamenten.

•	Den Artikel auf keinen Fall im aufgeblasenen 
Zustand auf Fahrzeugen transportieren.

•	Benutzen Sie den Artikel nicht, wenn er ein 
Leck hat und Luft verliert.



9DE/AT/CH

Vermeidung von Sachschäden!
•	Kontakt mit ätzenden, spitzen oder gefähr-

lichen Gegenständen, Chemikalien oder 
Flüssigkeiten vermeiden. Sollte dies dennoch 
passieren, prüfen Sie das Becken gründlich 
auf Beschädigungen.

•	Achtung! Vermeiden Sie die Verwendung von 
alkoholhaltigen Sonnenschutz- und Hautpfle-
gemitteln. Alkoholhaltige Sonnenschutz- und 
Hautpflegemittel können die Farbbeschichtung 
der PVC Aufblasartikel ablösen. Das kann zu 
Abfärbungen auf Ihrem Körper, Ihrer Kleidung 
oder anderen, sich in Kontakt befindenden 
Gegenständen führen.

•	Halten Sie den Artikel von Feuer und heißen 
Gegenständen (wie z. B. glühenden Zigaret-
ten) fern.

•	Alle Aufblasartikel sind kälteempfindlich. Den 
Artikel daher nie unter einer Temperatur von 
15 °C auseinanderfalten und aufpumpen!

•	Pumpen Sie die Luftkammern des Artikels auf 
einen Betriebsdruck von maximal 0,03 bar auf.

•	Falls der Luftdruck in der prallen Sonne 
zunimmt, muss dieser durch Ablassen der Luft 
entsprechend ausgeglichen werden. 
Öffnen Sie das Ventil und lassen Sie etwas Luft 
ab, wenn der Druck über 0,03 bar liegt.

•	Achten Sie darauf, dass der Artikel – besonders 
im aufgepumpten Zustand – nicht mit Steinen, 
Kies oder spitzen Gegenständen in Berührung 
kommt und nirgends scheuert oder schleift, da 
ansonsten Beschädigungen auftreten können.

•	Nur geeigneten Pumpenadapter in das 
Ventil einstecken. Andernfalls kann das Ventil 
beschädigt werden.

•	Verwenden Sie keinen Kompressor, um den 
Artikel aufzupumpen.

•	Nicht zu prall aufpumpen, da ansonsten 
die Gefahr besteht, dass die Schweißnähte 
aufreißen. Das Ventil nach dem Aufpumpen 
gut verschließen.

•	Die Verwendung von Zusatzeinrichtungen, die 
nicht für den Mini-Pool zugelassen sind (z. B. 
Leitern, Abdeckungen, Pumpen usw.), kann zu 
Verletzungsrisiken oder Sachschäden führen.

•	Prüfen Sie den Artikel vor jedem Gebrauch 
auf Beschädigungen oder Abnutzungen. Der 
Artikel darf nur in einwandfreiem Zustand 
verwendet werden!

Standort wählen
WARNUNG. Mini-Pools, die auf unebenen 
Oberflächen aufgestellt werden, neigen zu 
Undichtigkeiten, Verformungen oder Zusam-
mensturz, gefolgt von Sachbeschädigung oder 
schwerer Körperverletzung derjenigen, die sich 
im oder um den Mini-Pool herum aufhalten!
WARNUNG. Verwenden Sie bei der Aufstel-
lung keinen Sand. Sollte die Verwendung eines 
„Mittels zur Einebnung“ erforderlich sein, ist Ihr 
Aufstellungsort höchstwahrscheinlich ungeeignet.

ACHTUNG! Stellen Sie den Mini-Pool an 
einem Ort auf, an dem eine ständige Beaufsichti-
gung möglich ist, um das Risiko des Ertrinkens 
von kleinen Kindern zu vermeiden.

ACHTUNG! Wählen Sie Ihren Aufstel-
lungsort sorgfältig aus, denn Rasen und anderer 
wünschenswerter Pflanzenwuchs wird unterhalb 
des Artikels absterben.

Achten Sie außerdem darauf, den Artikel nicht 
auf Flächen zu installieren, an denen häufig 
kraftvoller Pflanzen- und Unkrautwuchs auftritt, 
da sich beides durch den Artikel bohren kann.

Befolgen Sie folgende Angaben, bevor Sie Ihren 
Artikel aufstellen:
1.	Wählen Sie eine Fläche, die fest, flach (ohne 

Höcker oder Erdhügel), waagerecht und extrem 
eben ist. Eine Neigung von 3° darf an keiner 
Stelle des Aufstellortes überschritten werden.

2.	Vergewissern Sie sich, dass der Ort frei von 
Ästen, Steinen, scharfkantigen Gegenständen 
oder anderen Fremdobjekten ist, sodass der 
Artikel nicht beschädigt wird.

3.	Wählen Sie den Ort so aus, dass der Artikel 
nicht unterhalb von Stromleitungen oder 
Bäumen liegt. Achten Sie zudem darauf, dass 
sich im Untergrund des Aufstellungsortes kei-
nerlei Rohrleitungen, Zuleitungen oder Kabel 
befinden.

4.	Sofern es möglich ist, wählen Sie einen 
Aufstellungsort für Ihren Artikel direkt in der 
Sonne. Dadurch wird das Wasser in Ihrem 
Artikel erwärmt.

Aufbau
Der Aufbau soll immer durch einen Erwachsenen 
erfolgen. Wenden Sie sich bei Fragen oder für 
Hilfestellung zum Aufbau an die Service-Hotline.  
Befolgen Sie die einzelnen Schritte des Aufbaus 
in der angegebenen Reihenfolge. 
1.	Wählen Sie eine glatte und saubere Fläche 

mit genügend Platz aus, um den Artikel 
auszupacken. Vergewissern Sie sich, dass alle 
Einzelteile vorhanden und in einwandfreiem 
Zustand sind.

2.	Ab dem zweiten Aufbau sollten Sie den Arti-
kel auf eventuelle Schäden, Löcher und Risse 
untersuchen und diese, wie später beschrie-
ben, abdichten. 

3.	Es wird empfohlen, den Mini-Pool nicht mit 
Grund-, Bohr- oder Brunnenwasser zu füllen: 
Dieses Wasser enthält im Allgemeinen mit 
Nitraten und Phosphaten verunreinigte 
organische Stoffe. Es wird dazu geraten, den 
Mini-Pool mit Wasser aus der öffentlichen 
Trinkwasserversorgung zu füllen.

Aufpumpen

 ACHTUNG!
•	Vermeiden Sie ein übermäßiges Aufpumpen 

der Luftkammer, da ansonsten die Gefahr 
einer Überdehnung oder gar eines Aufreißens 
der Schweißnähte besteht.

•	Der Betriebsdruck kann sich in der Sonne er-
höhen. Gleichen Sie den Betriebsdruck durch 
Ablassen der Luft aus dem Mini-Pool aus.

•	Verwenden Sie zum Aufblasen des Mini-Pools 
handelsübliche Fußpumpen oder Doppelhub-
Kolbenpumpen mit entsprechenden Aufsatz-
möglichkeiten und Manometer.

•	Verwenden Sie zum Aufpumpen des Mini-
Pools weder Kompressor noch Druckluftfla-
sche. Dies kann zu Beschädigungen führen.

•	Pumpen Sie den Mini-Pool immer vollständig 
auf.

•	Pumpen Sie den Mini-Pool nicht in der Nähe von 
spitzen oder scharfen Gegenständen und auch 
nicht auf rauem oder kieseligem Untergrund auf.

•	Die Luftkammern immer vollständig aufpumpen.

 WICHTIG!

•	Öffnen Sie das Ventil nur zum Aufpumpen und 
Luftablassen. Ansonsten kann es verunreinigt 
werden.

•	Der Bereich um das Ventil muss immer trocken 
und sauber sein.

•	Achten Sie darauf, dass kein Sand oder eine 
andere Verunreinigung in das Ventil gelangt.

Wichtig!
•	Der maximale Betriebsdruck für die 

Luftkammern beträgt 0,03 bar. 

Pumpen Sie alle Luftkammern vollständig auf.

Hinweis: Beim Druck mit dem Daumen auf die 
jeweilige Luftkammer sollte sich diese noch leicht 
eindrücken lassen.

Pumpen Sie erst die untere und dann die obere 
Luftkammer auf. Wiederholen Sie dafür folgende 
Schritte: 
1.	Öffnen Sie den oberen Ventilverschluss der 

Luftkammer (Abb. B).
2.	Pumpen Sie die Luftkammer so weit auf, bis sie 

sich fest anfühlt.  
3.	Schließen Sie den Ventilverschluss (Abb. B).
4.	Zum Befüllen der Kopfstütze öffnen Sie den Ven-

tilverschluss und pumpen die Luftkammern auf. 
Schließen Sie den Ventilverschluss und versenken 
Sie das Ventil durch leichten Druck (Abb. E).

Befüllen
WARNUNG. Wenn sich an einer Seite mehr 
als 2,5 - 5 cm Wasser ansammelt, bevor sich 
die Mitte aufgefüllt hat, steht der Mini-Pool 
nicht eben und muss korrekt hingestellt werden. 
Öffnen Sie die Ablassöffnung und lassen Sie das 
Wasser herauslaufen (Abb. C). Stellen Sie den 
Mini-Pool an einem anderen, ebenen Ort auf.

1.	Schließen Sie die Ablassöffnung (Abb. C).
2.	Befüllen Sie den Artikel langsam mit Wasser. 

Lassen Sie den Artikel während des Befüllens 
nicht unbeaufsichtigt. 

Hinweis: Befüllen Sie den Artikel maximal bis 
zur aufgedruckten Markierung. 

3.	Befindet sich 2,5 cm Wasser gleichmäßig auf 
dem Grund des Mini-Pools, glätten Sie den 
Boden. Ziehen Sie die Außenwand vom obe-
ren Rand rings um den Boden nach außen.

Einfluss der Wasserqualität 
Um eine gute Leistungsfähigkeit der Beschich-
tung aufrechtzuerhalten und aufgrund ästhe-
tischer Aspekte, sind entsprechende Behand-
lungsverfahren und/oder Empfehlungen des 
Beckenherstellers rechtzeitig anzuwenden. 
Vor der Anwendung von Reingungsprodukten ist 
es unerlässlich, die Produkt- und Anwendungshin-
weise zu lesen, um deren Verträglichkeit mit der 
Deckschicht der Polyesterschale zu überprüfen. 
Diese Produkte und Verfahren müssen den hier 
gegebenen Empfehlungen entsprechen. 
Zum Überwintern sind die Anweisungen unter 
Pflege, Lagerung, Reparatur und Wartung einzu-
halten. Kurz vor dem Abdecken des Mini-Pools 
darf keine Schock-Desinfektion durchgeführt wer-
den, da innerhalb von 8 h nach der Desinfektion 
die Gefahr der chemischen Beschädigung der 
Mini-Pool-Beschichtung besteht.
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Zugänglichkeit

ACHTUNG!
Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt – 
Gefahr durch Ertrinken. 

Es ist jederzeit eine ständige, aktive und wach-
same Beaufsichtigung schwacher Schwimmer 
und Nichtschwimmer durch eine sachkundige 
erwachsene Aufsichtsperson erforderlich (es 
wird daran erinnert, dass das größte Risiko des 
Ertrinkens bei Kindern unter fünf Jahren besteht).
Halten Sie ein Telefon oder ein anderes Kommunika-
tionsmittel in der Nähe des Mini-Pools bereit, um im 
Bedarfsfall den Notdienst verständigen zu können.
Die Verwendung und Installation von elektri-
schen Geräten in der Umgebung von Mini-Pools 
muss den nationalen Vorschriften entsprechen. 
Selbst wenn der Mini-Pool nicht verwendet wird, 
müssen die folgenden Maßnahmen berücksich-
tigt werden:
•	den Mini-Pool, sofern möglich, unzugänglich 

gestalten (z. B. durch Verriegeln von Türen, 
Fenstern und Zugangswegen zum Schwimm-
becken); und/oder

•	eine Schutzvorrichtung installieren; und/oder 
•	den Mini-Pool entleeren; und/oder
•	sämtliche Zugangseinrichtungen vom Mini-

Pool entfernen (z. B. Leitern) und außerhalb 
der Reichweite von Kindern aufbewahren, 
wenn der Mini-Pool nicht im Gebrauch ist.

Abbau
Um den Artikel bei Ende der Saison oder für 
eine längere Nichtnutzung zu verstauen, gehen 
Sie wie folgt vor: 

Entleeren 
Öffnen Sie die Ablassöffnung und lassen Sie das 
Wasser herauslaufen (Abb. C). 

Hinweis: Bitte beachten Sie die lokalen 
Bestimmungen auf spezifische Vorschrif-
ten zur Entsorgung von Wasser aus 
Schwimmbecken.

Entlüften
1.	Öffnen Sie die unteren Ventilverschlüsse, um 

die Luft entweichen zu lassen (Abb. D).
2.	Zum Entlüften der Kopfstütze ziehen Sie das Ven-

til heraus und drücken Sie den Ventilschaft leicht 
zusammen, sodass die Luft entweichen kann, 
oder führen Sie das Entlüftungsröhrchen in das 
Ventil, um die Luft schnell entweichen zu lassen.

3.	Lassen Sie den Mini-Pool vollständig, am 
besten in der Sonne, trocknen.

Falten
1.	Lassen Sie den Artikel vor dem Zusammenfal-

ten vollständig trocknen.
2.	Zur besseren Lagerung falten Sie den Artikel 

wie in Abb. F gezeigt.

Pflege, Lagerung, Reparatur, 
Wartung
Pflege

ACHTUNG!
Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungs-
mittel, Bürsten mit Metallborsten sowie keine 
scharfkantigen oder metallischen Gegenstände 
wie Messer oder Ähnliches. Verwenden Sie nur 
mildes Reinigungsmittel.

WARNUNG. Um sauberes Wasser, das frei 
von Algen und schädlichen Bakterien ist, zu 
bekommen, muss eine konsequente chemische 
Wasseraufbereitung erfolgen. Erkundigen Sie 
sich im Fachhandel über einzusetzende Stoffe, 
wie Chlor, Schockbehandlungen, algentötende 
Mittel und andere Chemikalien.
WARNUNG. Geben Sie niemals Chemikalien 
in den Mini-Pool, wenn sich Personen in ihm 
befinden. Dies kann zu Haut- und Augenirrita-
tionen führen! Geben Sie niemals Chemikalien 
oder Substanzen in den Mini-Pool, wenn Sie die 
korrekte Anwendung dieser nicht sicherstellen 
können. Erkundigen Sie sich im Fachhandel über 
zu verwendende Chemikalien, deren Richtlinien 
und Anweisungen.
WARNUNG. Mini-Pool-Besitzer sind dazu 
angehalten, das Wasser regelmäßig zu testen, 
um den pH-Wert und die Chlorkonzentration im 
Wasser zu bestimmen und ggf. anzupassen. Er-
kundigen Sie sich im Fachhandel über geeignete 
Testkits und deren Anweisungen zum Gebrauch.
WARNUNG. Eine Nichtbeachtung dieser War-
tungsregeln kann die Gesundheit von Badenden, 
insbesondere die von Kindern, stark gefährden.

Das Wasser ist regelmäßig in Übereinstimmung 
mit den Empfehlungen des Herstellers und in 
Abhängigkeit von den hygienischen Bedingun-
gen, Sauberkeit, Reinheit und Geruch oder im 
Falle von Verschmutzungen oder Verfärbungen 
im Mini-Pool zu wechseln. Die Verwendung von 
Chemikalien in Mini-Pools ohne Wasserzirkulati-
on kann zu direktem Kontakt mit den Chemikali-
en oder, in Bereichen mit hoher Chemikalienkon-
zentration, zu Verletzungen der Benutzer führen. 
Um eine angemessene Sauberkeit und Hygiene 
des Wassers im Mini-Pool über die gesamte 
Saison zu gewährleisten, wechseln Sie regelmä-
ßig das Wasser aus und richten Sie sich nach 
folgenden Anweisungen:

1.	Ein korrekter und durchgehender Gebrauch 
grundlegender Chemikalien für Schwimmbe-
cken ist erforderlich, um einen angemessenen 
pH-Wert im Mini-Pool-Wasser aufrechtzuer-
halten. Zudem verhindert der Einsatz solcher 
Chemikalien das Wachstum schädlicher 
Bakterien oder Algen im Wasser. Folgende 
Chemikalien sind für Ihren Mini-Pool geeignet:
•	Chlor in Form von Tabletten, Granulat 

oder Flüssigkeit: desinfiziert das Mini-Pool-
Wasser und verhindert Algenwuchs.

•	Chemikalien, die den pH-Wert regulieren: 
dienen zur Korrektur des pH-Wertes und 
machen das Wasser mehr oder weniger 
sauer.

•	Algenvernichtungsmittel: werden zur Ver-
nichtung von Algen eingesetzt.

•	„Schockbehandlung“ (Super-Chlorierung): 
eliminiert bestimmte organische und ander-
weitige kombinierte Verbindungen, welche 
die Klarheit des Wassers beeinträchtigen. 
Informieren Sie sich beim Fachhändler 
über den Einsatz von bestimmten Chemika-
lien. Nennen Sie ihm die Füllmenge Ihres 
Mini-Pools und geben ihm, falls gewünscht, 
eine Wasserprobe. Er kann Sie zu geeig-
neten Chemikalien, geeigneten Mengen 
der Chemikalien und effektivem Einsatz 
bestmöglich beraten.

2.	Chlor darf niemals direkt mit der Mini-Pool-
Verkleidung in Kontakt geraten, sondern 
erst in komplett gelöstem Zustand. Chlor in 
Tabletten- oder Granulatform muss vorher erst 
in einem mit Wasser gefüllten Eimer aufgelöst 
werden, bevor es in das Mini-Pool-Wasser 
gegeben wird. Flüssiges Chlor muss langsam 
und gleichmäßig über verschiedene Bereiche 
in das Mini-Pool-Wasser gegeben werden. 
Gefahr! Gießen Sie niemals Wasser auf 
Chemikalien, sondern fügen Sie Chemikalien 
dem Wasser hinzu. Vermischen Sie niemals 
getrennte Chemikalien, sondern geben Sie 
sie getrennt in das Wasser, sodass sich die 
erste Chemikalie erst vollständig gelöst und 
verteilt hat, bevor Sie die zweite Chemikalie 
hinzugeben.

3.	Reinigen Sie den Mini-Pool bei hohen Tempe-
raturen mehrmals die Woche, um die Algen-
bildung manuell zu begrenzen. Erkundigen 
Sie sich im Fachhandel über zu verwendende 
Reinigungsmittel wie Bodensauger, Kescher, 
Bürsten u. Ä. 

4.	Erkundigen Sie sich beim Fachhändler über 
den Erwerb eines Testkits zur Prüfung des 
pH-Wertes.  
Hinweis: Eine übermäßige Chlorkonzentration 
und auch niedrige (saure) pH-Werte können 
die Mini-Pool-Verkleidung beschädigen 
und erfordern sofortige Maßnahmen zur 
Behebung, wenn das Testergebnis eines von 
beiden anzeigt.

5.	Achten Sie darauf, dass der Mini-Pool nicht 
durch Regen oder anderen Niederschlag per 
Zufall volllaufen kann, sofern sich Wasser 
darin befindet. Andernfalls kann es zu Beschä-
digungen am Mini-Pool kommen. Verringern 
Sie den Wasserstand umgehend.

Bei gelegentlichem Einsatz von Chemikalien, um 
die Häufigkeit des Auswechselns von Wasser 
zu verringern, die Anweisungen des Chemikali-
enherstellers streng befolgen (vor allem dürfen 
nicht mehr Chemikalien verwendet werden als 
empfohlen), das geeignete Mischungsverhältnis 
der Chemikalien sicherstellen, um mögliche 
Verletzungen von Personen zu vermeiden, und 
die Chemikalien außerhalb der Reichweite von 
Kindern lagern. 

Lagerung

ACHTUNG!

Bei unsachgemäßer Lagerung des Artikels 
besteht die Gefahr der Schimmelbildung.
Leben Sie in einer Klimazone, in der der 
Mini-Pool nicht ganzjährig genutzt wird, wird 
dringend empfohlen, das Wasser abzulassen, 
ihn gründlich zu reinigen, trocknen zu lassen und 
ihn außerhalb der Saison an einem geschützten 
Ort aufzubewahren.

•	Lagern Sie den Artikel an einem sauberen, 
gut belüfteten und trockenen Ort ohne direkte 
Sonneneinstrahlung, an dem er keinen größe-
ren Temperaturschwankungen ausgesetzt ist. 

•	Lagern Sie den Artikel für Kinder unzugäng-
lich und sicher verschlossen.

•	Legen Sie keine schweren oder scharfkantigen 
Gegenstände auf den Artikel.
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•	Prüfen Sie den Artikel nach längerer Lagerung 
auf Abnutzungs- oder Alterungserscheinun-
gen.

Reparatur

 ACHTUNG!

Überprüfen Sie den Mini-Pool vor jeder Verwen-
dung auf Druckverlust, Löcher oder Risse. 
Verliert der Mini-Pool an Luft, kann es an einer 
undichten Stelle am Ventil, an einem defekten 
Ventil oder einer undichten Stelle im Mini-Pool 
liegen.

Bei größeren Schäden sollten Sie auf keinen Fall 
selbst Reparaturen durchführen.
Kleine Lecks oder Löcher können mit dem beilie-
genden Reparaturflicken behoben werden.

Wichtig!
Nach der Reparatur den Artikel für 20 Minuten 
nicht aufpumpen! Verwenden Sie den Flicken 
nicht bei Lecks oder Löchern auf der Naht.

1.	Lassen Sie die Luft vollständig aus dem Artikel 
entweichen.

2.	Reinigen Sie den Bereich um das Leck herum 
gründlich. Der Bereich muss trocken und 
fettfrei sein.

3.	Schneiden Sie ein Stück Reparaturmaterial 
aus, groß genug, dass seine Ränder unge-
fähr 1,3 cm über den beschädigten Bereich 
hinausragen.

4.	Ziehen Sie den Flicken vom Papier ab, setzen 
Sie ihn auf den beschädigten Bereich auf und 
drücken Sie ihn fest an.

Wartung
Der Besitzer des Mini-Pools ist für dessen 
Wartung und die Wartung der Zubehörteile 
hauptverantwortlich.
Mini-Pool
Folgendes ist zu vermeiden: 

	— Überdosierung von anderen Wasserpflege-
mitteln als in EN 16713-3 angegeben ebenso 
wie deren direkter Kontakt mit der Deckschicht  
(da dies zu irreversibler Entfärbung führen 
kann); 

	— mechanische Stöße (wie etwa durch fallende 
stumpfe Gegenstände, z. B. Sonnenschirm-
ständer, Gartenstühle, Tauchgeräte usw.) 
können Eindrücke oder tiefe Kratzer auf der 
Deckschicht verursachen; 

	— außergewöhnliche Aneinanderreibung zweier 
Flächen; 

	— über einen längeren Zeitraum Kontakt 
oxidierbarer metallischer Gegenstände oder 
organischer Materialien mit der Deckschicht. 

Die Wasserlinie ist besonders empfindlich für 
Ablagerungen wie z. B. Kalk, Metalle oder 
andere, fetthaltige Produkte (Sonnencreme), die 
sich an der Deckschicht ablagern können. Um 
zu verhindern, dass diese Ablagerungen in das 
Innere der Deckschicht eindringen, was ein Rei-
nigen unmöglich macht, wird eine regelmäßige 
Wartung der Wasserlinie empfohlen. 
Regelmäßige und sorgfältige Wartung sollte mit 
geeigneten Produkten durchgeführt werden, die 
nicht scheuern und verträglich mit der Deck-
schicht sind. Es ist verboten, Reinigungsprodukte 
zu verwenden, die nicht für Schwimmbäder 
bestimmt sind (Haushaltsreiniger) und/oder 
scheuernde Reinigungsmittel.

Hinweise zur Entsorgung
Entsorgen Sie den Artikel und die 
Verpackungsmaterialien entsprechend 
den aktuellen örtlichen Vorschriften. 
Bewahren Sie Verpackungsmaterialien 

(wie z. B. Folienbeutel) für Kinder unerreichbar 
auf. Weitere Informationen zur Entsorgung des 
ausgedienten Artikels erhalten Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung. Entsorgen Sie 
den Artikel und die Verpackung umweltscho-
nend.

Der Recycling-Code dient der Kennzeich-
nung verschiedener Materialien zur 
Rückführung in den Wiederverwertungs-

kreislauf (Recycling). Der Code besteht aus 
einem Recyclingsymbol für den Verwertungs-
kreislauf und einer Nummer, die das Material 
kennzeichnet.

Hinweise zur Garantie und 
Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt und unter 
ständiger Kontrolle produziert. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH räumt privaten End-
kunden auf diesen Artikel drei Jahre Garantie ab 
Kaufdatum (Garantiefrist) nach Maßgabe der 
folgenden Bestimmungen ein. Die Garantie gilt 
nur für Material- und Verarbeitungsfehler. Die 
Garantie erstreckt sich nicht auf Teile, die der 
normalen Abnutzung unterliegen und deshalb 
als Verschleißteile anzusehen sind (z. B. Batte-
rien) sowie nicht auf zerbrechliche Teile, z. B. 
Schalter, Akkus oder Teile, die aus Glas gefertigt 
sind.
Ansprüche aus dieser Garantie sind ausge-
schlossen, wenn der Artikel unsachgemäß oder 
missbräuchlich oder nicht im Rahmen der vor-
gesehenen Bestimmung oder des vorgesehenen 
Nutzungsumfangs verwendet wurde oder Vorga-
ben in der Anleitung/Anweisung nicht beachtet 
wurden, es sei denn, der Endkunde weist nach, 
dass ein Material- oder Verarbeitungsfehler 
vorliegt, der nicht auf einem der vorgenannten 
Umstände beruht.
Ansprüche aus der Garantie können nur 
innerhalb der Garantiefrist unter Vorlage des 
Originalkassenbelegs geltend gemacht werden. 
Bitte bewahren Sie deshalb den Originalkassen-
beleg auf. Die Garantiefrist wird durch etwaige 
Reparaturen aufgrund der Garantie, gesetzlicher 
Gewährleistung oder Kulanz nicht verlängert. 
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile.
Bitte wenden Sie sich bei Beanstandungen 
zunächst an die untenstehende Service-Hotline 
oder setzen Sie sich per E-Mail mit uns in Verbin-
dung. Liegt ein Garantiefall vor, wird der Artikel 
von uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. 
Weitere Rechte aus der Garantie bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere Gewähr-
leistungsansprüche gegenüber dem jeweiligen 
Verkäufer, werden durch diese Garantie nicht 
eingeschränkt.

IAN: 406474_2207

	 Kundenservice Deutschland
	 Tel.:	 0800 5435 111
	 E-Mail:	deltasport@lidl.de

	 Service Österreich
	 Tel.:	 0800 447744
	 E-Mail:	deltasport@lidl.at

	 Service Schweiz
	 Tel.:	 0800 56 44 33
	 E-Mail:	deltasport@lidl.ch
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Verfärbungen und mögliche Ursachen 
Trotz der Verwendung leistungsfähiger Materialien und unter Berücksichtigung aller vorstehend genannten Vorkehrungen können aufgrund von Alterung 
außergewöhnliche Erscheinungen auftreten. Es ist wichtig, daran zu erinnern, dass sich die Deckschicht aufgrund der Alterung und durch UV-Einstrahlung 
allmählich verfärbt. 
Folgende Ursachen können eine beschleunigte Verfärbung verursachen: 
— Verwendung von ungeeigneten Produkten und Vorgehensweisen zur Wasseraufbereitung, die nicht in Übereinstimmung mit den Empfehlungen des 
Herstellers stehen; 
— zu starke mechanische Einwirkung (Gezeiten-Schwimmbecken, treibende Eisschichten, automatische Reiniger und Bürsten usw.); 
— hohe Wassertemperatur; 
— Einfluss der Materialien und des Herstellungsprozesses. 
Manchmal tritt ein geringer Farbunterschied zwischen den Bereichen auf, die ins Wasser eintauchen, und den Bereichen, die oberhalb des Wasserspiegels 
liegen. Dies ist durchaus üblich.

Flecken und mögliche Ursachen
Aufgrund der vielen Einflüsse, wie vorstehend genannt, ist es äußerst schwierig, die Ursachen von Flecken zu bestimmen. Flecken, die oberhalb der Was-
serlinie auftreten, sind selten in der Tiefe der Deckschicht. 
Die folgende Tabelle zeigt die möglichen Ursachen von Flecken, sobald der Mini-Pool normal betrieben wird. Um die möglichen Ursachen zu finden, ist 
es sinnvoll, die im nachstehenden Schaublatt beschriebenen Maßnahmen durchzuführen. Führen diese nicht zum Erfolg, können mögliche Einflüsse des 
Herstellungsprozesses vorhanden sein.

Art der Flecken Mögliche Ursache Mögliche Lösung
Weißliche Flecken am 
Boden des Mini-Pools

Falsche Wasseraufbereitung Flecken sind irreversibel und können nicht repariert werden.

Zersetzung organischer Stoffe (Humus, Zweige Blät-
ter), die in direktem Kontakt mit der Deckschicht sind. 
Die Wirkung ist deutlicher, wenn der Kontakt über 
einen längeren Zeitraum bestand.

Weißliche Flecken am 
Boden des Mini-Pools 
und an den Wänden

Übermäßige Konzentration von chemischen Produk-
ten

Flecken sind irreversibel und können nicht repariert werden.

Weißliche Flecken an 
der Wasserlinie

Kalkhaltige Ablagerungen Diese Ablagerungen können durch die Verwendung von Kalk-
Sequestriermitteln und das Aufrechterhalten des pH-Wert-Gleichge-
wichts verhindert werden. 
Das Reinigen ist vor dem Einlegen mit Hilfe eines geeigneten Pro-
dukts möglich, lösemittelfrei und nicht scheuernd, wobei darauf zu 
achten ist, die Schicht nicht zu zerkratzen. 
Um dieses Phänomen zu verringern, muss die Wasserhärte regelmä-
ßig kontrolliert werden, z. B. mit einem vorinstallierten Ionenaustau-
scher. 

Ungeeignete Chemikalien und/oder Scheuermittel Irreversible und unbehandelte milchige oder ausgebleichte Bereiche 

Vorhandensein von Algen Es kann durch regelmäßige Wartung des Mini-Pools (Säubern) 
verhindert werden. Zersetzung organischer Stoffe (Blätter, Schmutz, 

Vegetation) 

Verwendung von Kupfersulfat in reiner oder vermisch-
ter Form und die Anwendung des Cu/Ag-Prozesses 

Irreversibel. Diese Produkte sind in dieser Art von Mini-Pool nicht 
zulässig.

Sonnencreme oder Kosmetika, die auf der Wasser-
oberfläche schwimmen, Kohlenwasserstoffverbren-
nung aus Holz- oder Holzkohlefeuer, Autoabgase, 
Flugzeugabgase oder jede andere Verschmutzung 
aus der direkten oder indirekten Umgebung des Mini-
Pools.

Es kann durch regelmäßige Wartung des Mini-Pools (Säubern) 
verhindert werden.

Grüne Flecken Da sie organischer Herkunft sind, treten diese Flecken 
nur auf, wenn lebende Organismen vorhanden sind 
(Algen, Pilze, usw.) und können mit einer deutlichen 
Störung des Gleichgewichts der Wasseraufbereitung 
zusammenhängen.

Es kann durch regelmäßige Wartung des Mini-Pools (Säubern) 
verhindert werden. 

Rosa Flecken Befinden sich im Allgemeinen an Dichtungsteilen, 
entstehen durch Bakterien, die an Bestandteilen dieser 
Kunststoffteile wachsen, und können mit der Wasser-
aufbereitung zusammenhängen. 
Wenn für die Desinfektion PHMB verwendet wird, 
besteht bei Vorhandensein von Kupfer die Gefahr, 
dass sich rosa Flecken bilden.

Es kann durch regelmäßige Wartung des Mini-Pools (Säubern) 
verhindert werden. 
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Félicitations !
Vous venez d’acquérir un article de grande 
qualité. Avant la première utilisation, familiari-
sez-vous avec l’article.

Pour cela, veuillez lire  
attentivement la notice  
d’utilisation suivante.

Utilisez l’article uniquement comme indiqué 
et pour les domaines d’utilisation mentionnés. 
Conservez bien cette notice d’utilisation. Si vous 
cédez l’article à un tiers, veillez à lui remettre 
l’ensemble de la documentation. Avant le 
montage et l’utilisation de la mini-piscine, lisez, 
comprenez et suivez bien l’ensemble des informa-
tions contenues dans cette notice d’utilisation, sauf 
si d’autres règles en disposent autrement et/ou 
si les recommandations du fabricant contredisent 
les indications existantes. Cet avertissement, ces 
instructions et ces directives de sécurité portent 
sur certains risques généraux liés aux loisirs 
aquatiques, mais ils ne peuvent pas traiter tous 
les risques et les dangers dans tous les cas. Pour 
chaque activité dans l’eau, il convient de faire 
preuve de prudence, de bon sens et de discer-
nement. Ces indications doivent être conservées 
pour une utilisation ultérérieure.

Étendue de la livraison (fig. A)
1 �piscine gonflable (mini-piscine) (1)
1 �tube de dégonflage (2)
2 �pièces de réparation (3)
1 �notice d’utilisation

Désignation des pièces
Mini-piscine (fig. A)

- valve de dégonflage rapide (fig. B, D)
- ouverture de vidange (fig. C)
- valve à bouchon (fig. E)

Caractéristiques techniques
Dimensions (gonflée, appui-tête inclus) :  
JB-12193 :  
env. 202 x 186 x 46/60 cm (La x P x H)
JB-12194 :  
env. 202 x 151 x 46/60 cm (La x P x H)

Volume de remplissage : 
JB-12193 : env. 530 l
JB-12194 : env. 500 l

Date de fabrication (mois/année) :  
12/2022

Utilisation conforme
L’article est conçu comme une mini-piscine à 
poser sur le sol et fabriquée pour résister à la 
pression interne. L’article ne convient pas pour 
être enfoui (ni même partiellement) dans le sol.
Cet article est destiné à un usage privé et pour 
des enfants à partir de 5 ans.

Symboles utilisés
	Attention. Toujours surveiller les 
enfants dans l’eau et aux alentours de 
l’eau - risque de noyade.

	Ne jamais sauter la tête la première 
dans une eau peu profonde. Cela 
pourrait entraîner des blessures 
graves ou la mort.

	Attention. Ne pas poser de manière 
inclinée.

	Veuillez lire cette notice d’utilisation 
attentivement et la conserver pour 
référence ultérieure.

Consignes de sécurité
L’utilisation d’une mini-piscine en kit implique le res-
pect des règles de sécurité décrites dans la notice 
d’utilisation. Pour éviter les noyades ou d’autres 
blessures graves, une attention particulière doit être 
accordée à la sécurisation de l’accès à la mini-pis-
cine, car les enfants de moins de 5 ans peuvent 
accéder à la mini-piscine de manière inattendue 
et lorsqu’ils se baignent, les enfants doivent être 
surveillés à tout moment par un adulte.

 Danger de mort !
•	Ne laissez jamais des enfants manipuler le 

matériau d’emballage sans surveillance. 
Danger d’étouffement.

Sécurité des personnes ne 
sachant pas nager !

•	Une surveillance constante, active et vigilante 
des nageurs débutants et des non-nageurs par 
un adulte compétent est requise à tout moment (il 
est rappelé que le plus grand risque de noyade 
concerne les enfants de moins de 5 ans).

•	Un adulte compétent doit être désigné pour 
surveiller la piscine lorsqu’elle est utilisée.

•	Les nageurs débutants ou les non-nageurs 
doivent porter un équipement de protection in-
dividuelle lorsqu’ils entrent dans la mini-piscine.

•	Lorsque la mini-piscine n’est pas utilisée ni sur-
veillée, tous les jouets doivent être retirés de 
la mini-piscine et de ses environs afin d’éviter 
que les enfants aient envie d’y entrer.

•	Lorsque la mini-piscine n’est pas utilisée ou 
surveillée, tous les jouets ou objets (p. ex. 
chaises ou gros jouets, etc.) qui pourraient 
permettre à un enfant d’accéder facilement 
à la mini-piscine doivent être retirés des alen-
tours de la mini-piscine.

Dispositifs de sécurité
•	Il est recommandé d’ériger une barrière (et 

de sécuriser toutes les portes et fenêtres le 
cas échéant) pour empêcher tout accès non 
autorisé à la mini-piscine.

•	Les équipements de protection individuelle, les 
barrières, les bâches de piscine, les alarmes 
ou autres dispositifs de sécurité similaires sont 
des outils utiles mais ne remplacent pas la 
surveillance constante et experte des adultes.

Équipement de sécurité
•	Il est recommandé de garder un équipement 

de sauvetage (par exemple, une bouée de 
sauvetage) près de la piscine. 

•	Un téléphone en état de marche et une liste 
de numéros d’urgence doivent être conservés 
près de la mini-piscine.

�Utilisation sécurisée de la 
mini-piscine

•	Tous les utilisateurs, en particulier les enfants, 
sont encouragés à apprendre à nager. 

•	Apprenez les gestes des premiers secours 
(réanimation cardio-pulmonaire) et actualisez 

vos connaissances régulièrement. Ceci peut 
faire la différence en cas d’urgence lorsqu’il 
s’agit de sauver une vie. 

•	Indiquez à tous les utilisateurs de la piscine, y 
compris les enfants, ce qu’ils doivent faire en 
cas d’urgence.

•	Ne jamais sauter dans une eau peu profonde. 
Ceci peut entraîner des blessures graves ou 
la mort. 

•	N’utilisez pas la mini-piscine lorsque vous êtes 
sous l’emprise de l’alcool, de drogues ou de 
médicaments qui peuvent altérer la capacité à 
utiliser la piscine en toute sécurité. 

•	Si vous utilisez des bâches de piscine, reti-
rez-les complètement de la surface de l’eau 
avant d’entrer dans la mini-piscine. 

•	Maintenir l’eau traitée et sans danger pour 
l’hygiène en permanence permet de protéger 
les utilisateurs de la mini-piscine contre les 
maladies d’origine hydrique. Les directives 
relatives au traitement de l’eau figurant dans 
la notice d’utilisation doivent être consultées. 

•	Gardez les produits chimiques (p. ex., les pro-
duits pour le traitement de l’eau, le nettoyage 
ou la désinfection) hors de portée des enfants. 

Risque de blessure !
•	Respectez les informations figurant sur le 

panneau signalétique.
•	Ne transportez pas d’objets à bords pointus 

ou tranchants avec vous.
•	Protégez l’article de tout contact avec des 

liquides ou des acides préoccupants. Autre-
ment, des dommages irréparables peuvent 
survenir.

•	Protégez l’article de la chaleur et du feu ! 
Méfiez-vous des cigarettes incandescentes !

•	Ne pratiquez aucune modification technique 
sur l’article. Toute modification, quelle qu’elle 
soit, compromet l’utilisation de l’article et 
entraîne l’annulation de la garantie.

•	N’utilisez jamais l’article sous l’influence de 
l’alcool, de drogues ou de médicaments.

•	Ne transportez jamais l’article à l’état gonflé 
sur des véhicules.

•	N’utilisez pas l’article s’il présente une fuite et 
perd de l’air.

Évitez les dégâts matériels !
•	Évitez tout contact avec des objets corrosifs, 

pointus ou dangereux, avec des produits 
chimiques ou des liquides dangereux. Si ceci 
se produit malgré tout, vérifiez minutieusement 
que la piscine n’est pas endommagée.

•	Attention ! Évitez d’utiliser des crèmes solaires 
et des soins cutanés contenant de l’alcool. Les 
crèmes solaires et les soins cutanés contenant 
de l’alcool peuvent détacher le revêtement de 
couleur des articles en PVC. Cela peut colorer 
votre peau, vos vêtements ou tout autre objet 
en contact avec les articles.

•	Tenez l’article à l’écart du feu et des objets 
chauds (comme par exemple, les cigarettes 
incandescentes).

•	Tous les articles gonflables sont sensibles au 
froid. Par conséquent, ne jamais déplier et 
gonfler l’article à une température de moins 
de 15 °C !

•	Gonflez les chambres à air de l’article à une 
pression de fonctionnement maximale de 
0,03 bar.
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•	Si la pression de l’air augmente sous un soleil 
ardent, compensez en relâchant l’air en 
conséquence. 
Ouvrez la valve et libérez un peu d’air si la 
pression est supérieure à 0,03 bar.

•	Assurez-vous que l’article – en particulier lors-
qu’il est gonflé – n’entre pas en contact avec 
des pierres, du gravier ou des objets pointus 
et qu’il ne frotte ni ne traîne nulle part, sinon 
son matériau pourrait être endommagé.

•	N’insérez qu’un adaptateur de pompe 
approprié dans la valve. Autrement, la valve 
pourrait être endommagée.

•	N’utilisez pas de compresseur pour gonfler 
l’article.

•	Ne pas trop gonfler, sinon les lignes de 
soudure risquent de se déchirer. Fermez cor-
rectement la valve après le gonflage.

•	L’utilisation d’équipements supplémentaires qui ne 
sont pas approuvés pour la mini-piscine (p.  ex., 
échelles, bâches, pompes, etc.) peut entraîner un 
risque de blessure ou de dommage matériel.

•	Avant chaque utilisation, vérifiez que l’article ne 
montre aucun signe de dégradation ou d’usure. 
L’article ne doit être utilisé qu’en parfait état !

Choix du lieu
ATTENTION. Les mini-piscines placées sur des 
surfaces inégales sont sujettes à des fuites, des 
déformations ou des effondrements, suivis de 
dommages matériels ou de blessures corporelles 
graves pour les personnes se trouvant dans ou 
autour de la mini-piscine !
ATTENTION. N’utilisez pas de sable lors de 
la mise en place. Si l’utilisation d’un « agent de 
nivellement » est nécessaire, votre site d’installa-
tion est très probablement inadapté.

ATTENTION ! Placez la mini-piscine dans 
un endroit où une surveillance constante est 
possible afin d’éviter le risque de noyade pour 
les jeunes enfants.

ATTENTION ! Choisissez minutieusement 
votre site d’installation, car la pelouse et autre 
végétation qui vous tiennent à cœur mourront 
sous l’article.
Veillez également à ne pas installer l’article 
dans des zones où des plantes vigoureuses et 
des mauvaises herbes poussent fréquemment, 
car elles peuvent percer l’article.

Suivez les instructions ci-dessous avant de mon-
ter votre article :
1.	Choisissez une surface stable, plate (sans 

bosses ni monticules), horizontale et parfai-
tement droite. Une pente de 3° ne doit être 
dépassée en aucun point du site d’installation.

2.	Assurez-vous que l’emplacement est exempt 
de branches, de pierres, d’objets tranchants 
ou d’autres corps étrangers afin de ne pas 
endommager l’article.

3.	Choisissez l’emplacement de manière à ce 
que l’article ne se trouve pas sous des lignes 
électriques ou des arbres. Assurez-vous 
également qu’il n’y a pas de tuyaux, de lignes 
d’alimentation ou de câbles dans le sous-sol 
du site d’installation.

4.	Si possible, choisissez un emplacement pour 
votre article qui soit directement exposé au 
soleil. Ceci permettra de chauffer l’eau dans 
l’article.

Montage
Le montage doit toujours être effectué par un 
adulte. Si vous avez des questions ou si vous 
avez besoin d’aide pour l’installation, veuillez 
contacter le service d’assistance téléphonique.  
Suivez les différentes étapes du montage dans 
l’ordre indiqué. 
1.	Choisissez une surface lisse et propre avec 

suffisamment d’espace pour déballer l’article. 
Assurez-vous que toutes les pièces sont pré-
sentes et en parfait état.

2.	À partir du deuxième montage, vous devez 
vérifier que l’article n’est pas endommagé, 
qu’il n’y a pas de trous ou de fissures, et si 
c’est le cas, vous devrez les colmater comme 
nous le décrivons par la suite. 

3.	Il est recommandé de ne pas remplir la mi-
ni-piscine avec de l’eau souterraine, de forage 
ou de puits : cette eau contient généralement 
des substances organiques contaminées par 
des nitrates et des phosphates. Il est conseillé 
de remplir la mini-piscine avec de l’eau prove-
nant du réseau public d’eau potable.

Gonflage

 ATTENTION !
•	Évitez de trop gonfler la chambre à air, car 

ceci peut occasionner un risque de d’hyper-
distension, voire de rupture des soudures.

•	La pression de fonctionnement peut augmen-
ter au soleil. Égalisez la pression en libérant 
de l’air de la mini-piscine.

•	Pour gonfler la mini-piscine, utilisez des 
pompes à pied ou des pompes à piston à 
double effet disponibles dans le commerce, 
avec les options de raccord et les manomètres 
appropriés.

•	Pour gonfler de la mini-piscine, n’utilisez pas 
de compresseur ni de bouteilles d’air compri-
mé. Ceci peut occasionner des dommages.

•	Gonflez toujours complètement la mini-piscine.
•	Ne gonflez pas la mini-piscine à proximité 

d’objets pointus ou tranchants ou sur un sol 
rugueux ou caillouteux.

•	La chambre à air doit toujours être complète-
ment gonflée.

 IMPORTANT !

•	N’ouvrez la valve que pour gonfler et dé-
gonfler. Autrement, risque de contamination 
encouru.

•	La zone autour de la valve doit toujours être 
sèche et propre.

•	Faites attention à ce que ni du sable ou autre 
contaminant ne pénètre dans la valve.

Important !
•	La pression de fonctionnement maxi-

male pour les chambres à air est de 
0,03 bar. 

Gonflez complètement toutes les chambres à air.

Remarque : Néanmoins, en appuyant légère-
ment dessus avec le pouce, celui-ci doit pouvoir 
s’enfoncer un peu.

Gonflez d’abord la chambre à air du bas, puis 
celle du haut. Répétez pour cela les étapes 
suivantes : 
1.	Ouvrez le clapet de la valve supérieure de la 

chambre à air (fig. B).

2.	Gonflez la chambre d’air jusqu’à ce qu’elle 
soit ferme au toucher.  

3.	Fermez le clapet de la valve (fig. B).
4.	Pour remplir l’appui-tête, ouvrez la fermeture 

de la valve et gonflez les chambres à air. 
Refermez le clapet de la valve et enfoncez la 
valve en exerçant une légère pression (fig. E).

Remplissage
ATTENTION. Si plus de 2,5 à 5 cm d’eau s’ac-
cumulent sur un côté avant que le centre ne soit 
rempli, cela signifie que la mini-piscine n’est pas 
droite et qu’elle doit être replacée correctement. 
Ouvrez l’ouverture de vidange et laissez l’eau 
s’écouler (fig. C). Replacez ensuite la mini-pis-
cine dans un endroit plat.

1.	Fermez l’ouverture de vidange (fig. C).
2.	Remplissez lentement l’article avec de l’eau. 

Ne laissez pas l’article sans surveillance 
pendant que vous le remplissez. 

Remarque : Remplissez l’article au maximum 
jusqu’à la marque indiquée. 

3.	Une fois que 2,5 cm d’eau se trouvent unifor-
mément dans le fond de la mini-piscine, lissez 
le sol. Tirez la paroi extérieure vers l’extérieur 
à partir du bord supérieur tout autour du sol.

Influence de la qualité de l’eau 
Pour maintenir les bonnes performances du 
revêtement et pour des raisons esthétiques, 
appliquez à temps les procédures de traitement 
appropriées et/ou les recommandations du 
fabricant de la piscine. 
Avant l’utilisation, il est essentiel de lire les ins-
tructions concernant le produit et son utilisation 
afin de vérifier leur compatibilité avec la couche 
de revêtement de la coque en polyester. 
Ces produits et procédures doivent être 
conformes aux recommandations citées ici. 
Pour le stockage hivernal, suivez les instructions 
indiquées dans la partie Entretien, stockage, 
réparation et maintenance. La chloration choc 
ne doit pas être effectuée peu de temps avant de 
recouvrir la mini-piscine, car ceci peut occasion-
ner des dommages chimiques du revêtement 
de la mini-piscine dans les 8 heures suivant la 
désinfection.

Accessibilité

ATTENTION !
Ne jamais laisser votre enfant sans surveillance 
– danger de noyade. 

Une surveillance constante, active et vigilante 
des nageurs débutants et des non-nageurs par 
un adulte compétent est requise à tout moment (il 
est rappelé que le plus grand risque de noyade 
concerne les enfants de moins de cinq ans).
Gardez un téléphone ou un autre moyen de com-
munication près de la mini-piscine afin de pouvoir 
contacter les services d’urgence en cas de besoin.
L’utilisation et l’installation d’appareils élec-
triques à proximité des mini-piscines doivent être 
conformes aux réglementations nationales. 
Même si la mini-piscine n’est pas utilisée, les 
mesures suivantes doivent être prises en compte :
•	Rendre la mini-piscine inaccessible, dans la 

mesure du possible (par exemple en verrouil-
lant les portes, les fenêtres et les voies d’accès 
à la piscine) ; et/ou
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•	Installer un dispositif de protection ; et/ou 
•	vidanger la mini-piscine ; et/ou 
•	retirer tous les dispositifs d’accès à la mini-pis-

cine (par exemple, les échelles) et les tenir 
hors de portée des enfants lorsque la mini-pis-
cine n’est pas utilisée.

Démontage
Pour ranger l’article à la fin de la saison ou 
pour une période de non-utilisation plus longue, 
procédez comme suit : 

Vidange 
Ouvrez l’ouverture de vidange et laissez l’eau 
s’écouler (fig. C). 

Remarque : Veuillez respecter les régle-
mentations locales en vigueur concer-
nant l’évacuation des eaux de piscines.

Dégonflage
1.	Ouvrez le clapet des valves inférieures pour 

laisser l’air s’échapper (fig. D).
2.	Pour dégonfler l’appui-tête, sortez la valve et 

appuyez légèrement sur la tige de la valve 
de manière à ce que l’air puisse s’échapper 
ou insérez le tube de dégonflage dans la 
valve pour permettre à l’air de s’échapper 
rapidement.

3.	Faites complètement sécher la mini-piscine, de 
préférence au soleil.

Pliage
1.	Laisser l’article sécher entièrement avant de 

le replier.
2.	Pour un meilleur stockage, pliez l’article tel 

qu’indiqué sur la fig. F.

Entretien, stockage, 
réparation, maintenance
Entretien

ATTENTION !
N’utilisez pas de produits de nettoyage agres-
sifs, de brosses à poils métalliques ou d’objets 
métalliques ou pointus tels que des couteaux ou 
autres. Utilisez seulement des détergents doux.

ATTENTION. Pour obtenir une eau propre, 
exempte d’algues et de bactéries nocives, il est 
important de procéder à un traitement chimique 
rigoureux de l’eau. Renseignez-vous dans un 
magasin spécialisé sur les substances à utiliser, 
telles que le chlore, les traitements de choc, les 
algicides et autres produits chimiques.
ATTENTION. Ne mettez jamais de produits 
chimiques dans la mini-piscine lorsque des 
personnes s’y trouvent. Ceci peut provoquer des 
irritations de la peau et des yeux ! Ne mettez 
jamais de produits chimiques ou de substances 
dans la mini-piscine si vous ne pouvez pas vous 
assurer qu’ils sont utilisés correctement. Deman-
dez à votre revendeur spécialisé quels sont les 
produits chimiques à utiliser, leurs directives et 
leurs instructions.
ATTENTION. Il est conseillé aux propriétaires 
de mini-piscines de tester l’eau régulièrement 
pour déterminer la valeur du pH et la concen-
tration du chlore dans l’eau afin de les ajuster 
si nécessaire. Demandez à votre revendeur 
spécialisé les kits de test appropriés et leur mode 
d’emploi.

ATTENTION. Le non-respect de ces règles d’en-
tretien peut mettre gravement en danger la santé 
des baigneurs, notamment des enfants.

L’eau doit être remplacée régulièrement, confor-
mément aux recommandations du fabricant et en 
fonction des conditions d’hygiène, de propreté, 
de pureté et d’odeur, ou en cas de salissures ou 
de décoloration dans la mini-piscine. L’utilisation 
de produits chimiques dans les mini-piscines 
sans circulation d’eau peuvent provoquer des 
blessures chez les utilisateurs en cas de contact 
direct avec les produits ou dans les zones de 
forte concetration des produits. 
Pour garantir la propreté et l’hygiène de l’eau 
de la mini-piscine tout au long de la saison, 
changez-en l’eau régulièrement et prenez 
connaissance des instructions suivantes :

1.	Une utilisation correcte et régulière des 
produits chimiques de base pour piscines est 
nécessaire pour maintenir un niveau de pH 
approprié dans l’eau de la mini-piscine. En 
outre, l’utilisation de tels produits chimiques 
empêche la prolifération de bactéries ou 
d’algues nocives dans l’eau. Les produits 
chimiques suivants sont adaptés à votre 
mini-piscine :
•	Chlore sous forme de comprimés, de 

granulés ou liquide : désinfecte l’eau de 
la mini-piscine et empêche la prolifération 
des algues.

•	Produits chimiques qui régulent la valeur 
du pH : servent à corriger la valeur du pH 
et à rendre l’eau plus ou moins acide.

•	Algicides : sont utilisés pour éliminer les 
algues.

•	« Traitement de choc » (Super Chloration) : 
élimine certains composés organiques et 
autres composés combinés qui nuisent à la 
clarté de l’eau. 
Vérifiez auprès de votre revendeur spécia-
lisé quelle est l’utilisation spécifique des 
produits chimiques. Indiquez-lui la quantité 
d’eau contenue dans votre mini-piscine 
et si nécessaire, donnez-lui un échantillon 
d’eau. 
Il pourra vous donner les meilleurs 
conseils possibles concernant les pro-
duits chimiques appropriés, les quantités 
adéquates de produits chimiques et leur 
utilisation efficace.

2.	Le chlore ne doit jamais entrer en contact di-
rect avec le revêtement de la mini-piscine, ou 
alors uniquement lorsqu’il est complètement 
dissous. Le chlore sous forme de comprimés 
ou de granulés doit d’abord être dissous dans 
un seau rempli d’eau avant d’être ajouté à 
l’eau de la mini-piscine. Le chlore liquide doit 
être ajouté à l’eau de la mini-piscine lentement 
et uniformément depuis différentes zones. 
Danger ! Ne versez jamais d’eau sur des 
produits chimiques, mais ajoutez des produits 
chimiques à l’eau. Ne mélangez jamais des 
produits chimiques distincts, mais ajoutez-les 
séparément à l’eau afin que le premier pro-
duit soit complètement dissous et réparti avant 
d’ajouter le second.

3.	Nettoyez la mini-piscine plusieurs fois par 
semaine à haute température pour limiter ma-
nuellement la formation d’algues. Demandez 
à votre revendeur spécialisé quels sont les 
produits de nettoyage à utiliser, tels que les 
aspirateurs, les filets, les brosses, etc. 

4.	Demandez à votre revendeur spécialisé s’il est 
possible d’acheter un kit de test pour vérifier 
la valeur du pH.  
Remarque : Une concentration excessive de 
chlore et un pH faible (acide) peuvent endom-
mager le revêtement de la mini-piscine et si le 
résultat du test indique l’un de ces deux états, 
des mesures de remise en état immédiates 
sont nécessaires.

5.	Veillez à ce que la mini-piscine ne se remplisse 
pas accidentellement à cause de la pluie ou 
autre si elle contient déjà de l’eau. Autrement, 
la mini-piscine pourrait être endommagée. Si 
ceci se produit, réduisez immédiatement le 
niveau de l’eau.

En cas d’utilisation occasionnelle de produits 
chimiques, afin de réduire la fréquence de 
remplacement de l’eau, suivre strictement les 
recommandations du fabricant de produits 
chimiques (en particulier, ne pas utiliser plus de 
produits chimiques que recommandé), s’assurer 
que les produits chimiques sont mélangés dans 
les bonnes proportions afin d’éviter d’éventuelles 
blessures aux personnes, et stocker les produits 
chimiques hors de portée des enfants. 

Stockage

ATTENTION !

Si l’article n’est pas stocké correctement, il risque 
de s’y former des moisissures.
Si vous vivez dans une zone climatique où la mi-
ni-piscine ne peut pas être utilisée toute l’année, 
il est fortement recommandé de vidanger l’eau, 
de nettoyer soigneusement la mini-piscine, de la 
laisser sécher et de la stocker dans un endroit 
protégé pendant la saison creuse.

•	Stockez l’article dans un endroit propre, bien 
ventilé et sec, sans lumière directe du soleil et 
où il n’est pas exposé à de grandes variations 
de température. 

•	Rangez l’article hors de portée des enfants et 
bien fermé.

•	Ne posez pas d’objets lourds ou pointus sur 
l’article.

•	Vérifiez que l’article ne présente pas de 
signes d’usure ou de vieillissement après un 
stockage prolongé.

Réparation

 ATTENTION !

Avant chaque utilisation, vérifiez que la mini-pis-
cine ne présente pas de perte de pression, de 
trous ou de fissures. 
Si la mini-piscine perd de l’air, cela peut être dû 
à une fuite au niveau de la valve, à une valve 
défectueuse ou une fuite dans la mini-piscine.

Pour des dégâts plus importants, vous ne 
devez en aucun cas effectuer les réparations 
vous-même. Les petites fuites ou les petits trous 
peuvent être réparés à l‘aide de la pièce de 
réparation fournie.
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Important !
Après la réparation de l’article, celui-ci ne doit 
pas être gonflé avant 20 minutes ! N’utilisez pas 
les pièces de réparation pour les fuites ou les 
trous présents sur les coutures.

1.	Laissez l’air s’échapper complètement de 
l’article.

2.	Nettoyez bien la zone autour de la fuite. La 
zone doit être sèche et dénuée de toute graisse.

3.	Découpez un morceau du matériau de répa-
ration, de taille suffisante pour que ses bords 
dépassent d’environ 1,3 cm autour de la zone 
endommagée.

4.	Détachez la pièce de réparation du papier, 
positionnez-la sur la zone endommagée et 
pressez fermement dessus.

Maintenance
Le propriétaire de la mini-piscine est le premier 
responsable de son entretien et de ses acces-
soires.
Mini-piscine
Évitez les éléments suivants : 

	— Le contact direct ou le surdosage de produits 
de traitement de l’eau autres que ceux 
spécifiés dans la norme EN 16713-3 avec la 
surface de la couche de revêtement (car ceci 
peut entraîner une décoloration irréversible) ; 

	— Les impacts mécaniques (tels que la chute 
d’objets contondants, par exemple des 
supports de parasol, des chaises de jardin, 
des équipements de plongée, etc.) peuvent 
provoquer des renfoncements ou des rayures 
profondes sur la couche de revêtement ; 

	— Le frottement anormal de deux surfaces l’une 
contre l’autre ; 

	— Le contact d’objets métalliques oxydables ou 
de matériaux organiques avec la couche de 
revêtement pendant une longue période. 

La ligne de flottaison est particulièrement 
sensible aux dépôts tels que le calcaire, les 
métaux ou autres produits contenant de la 
graisse (crème solaire), lesquels peuvent ensuite 
s’accumuler sur la couche de revêtement. Pour 
éviter que ces dépôts ne pénètrent à l’intérieur 
de la couche de revêtement, ce qui rendrait le 
nettoyage impossible, un entretien régulier de la 
ligne de flottaison est recommandé. 
Un entretien régulier et rigoureux doit être effec-
tué avec des produits appropriés, non abrasifs et 
compatibles avec la couche de revêtement. Il est 
interdit d’utiliser des produits de nettoyage non 
destinés aux piscines (nettoyants ménagers) et/
ou des produits de nettoyage abrasifs.

Mise au rebut
Ce produit est recyclable. Il est soumis a 
la responsabilite elargie du fabricant et 
est collecte separement.

Éliminez le produit et les matériaux 
d’emballage conformément aux 
réglementations locales actuelles en 
vigueur. Conservez les matériaux 

d’emballage (comme les sachets en plastique) 
hors de portée des enfants. Vous obtiendrez plus 
d’informations relatives à l’élimination du produit 
usagé auprès de votre commune ou de votre 
municipalité. Éliminez le produit et l’emballage 
dans le respect de l’environnement.

Le code de recyclage est utilisé pour 
identifier les différents matériaux à 
retourner dans le cycle de recyclage. Ce 

code se compose du symbole de recyclage, 
représentant le cycle de recyclage ainsi que 
d’un numéro identifiant le matériau.

Indications concernant  
la garantie et le service  
après-vente 
L’article a été produit avec grand soin et sous 
un contrôle constant. DELTA-SPORT HANDELS-
KONTOR GmbH accorde au client final privé 
une garantie de trois ans sur cet article à comp-
ter de la date d’achat (période de garantie) 
conformément aux dispositions suivantes. La 
garantie ne vaut que pour les défauts de maté-
riaux et de fabrication. La garantie ne couvre 
pas les pièces soumises à une usure normale, 
lesquelles doivent donc être considérées comme 
des pièces d’usure (comme par ex. les piles), de 
même qu’elle ne couvre pas les pièces fragiles, 
telles que les interrupteurs, les batteries ou les 
pièces fabriquées en verre. 
Les réclamations au titre de cette garantie 
sont exclues si l’article a été utilisé de manière 
abusive ou inappropriée, hors du cadre de son 
usage ou du champ d’application prévu ou si les 
instructions de la notice d’utilisation n’ont pas été 
respectées, à moins que le client final ne prouve 
que l´article présentait un défaut de matériau 
ou de fabrication n´étant pas dû à l’une des 
conditions mentionnées ci-dessus. 
Les réclamations au titre de la garantie ne 
peuvent être adressées pendant la période de 
garantie qu’en présentant le ticket de caisse 
original. Veuillez pour cela conserver le ticket de 
caisse original. Ceci s’applique également aux 
pièces remplacées et réparées.
Si vous avez des plaintes à formuler, veuillez 
d’abord contacter le service d’assistance 
téléphonique ci-dessous ou nous contacter par 
courrier électronique. Si le cas est couvert par 
la garantie, nous nous engageons - à notre 
appréciation - à réparer ou à remplacer l’article 
gratuitement pour vous ou à vous rembourser le 
prix d’achat. Aucun autre droit ne découle de la 
garantie.
Vos droits légaux, en particulier les droits de 
garantie contre le vendeur concerné, ne sont pas 
limités par cette garantie.

Article L217-16 du Code de  
la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commerciale qui 
lui a été consentie lors de l‘acquisition ou de la 
réparation d‘un bien meuble, une remise en état 
couverte par la garantie, toute période d‘immo-
bilisation d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à 

la durée de la garantie qui restait à courir.
Cette période court à compter de la demande 
d‘intervention de l‘acheteur ou de la mise à 
disposition pour réparation du bien en cause, 
si cette mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale 
souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de 
conformité du bien et des vices rédhibitoires 
dans les conditions prévues aux articles L217-4 
à L217-13 du Code de la consommation et aux 
articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de  
la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat 
et répond des défauts de conformité existant 
lors de la délivrance. Il répond également des 
défauts de conformité résultant de l‘emballage, 
des instructions de montage ou de l‘installation 
lorsque celle-ci a été mise à sa charge par le 
contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de 
la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage habituellement 
attendu d‘un bien semblable et, le cas échéant :
•	s‘il correspond à la description donnée 

par le vendeur et posséder les qualités que 
celui-ci a présentées à l‘acheteur sous forme 
d‘échantillon ou de modèle ;

•	s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut 
légitimement attendre eu égard aux déclara-
tions publiques faites par le vendeur, par le 
producteur ou par son représentant, notam-
ment dans la publicité ou l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques définies 
d‘un commun accord par les parties ou être 
propre à tout usage spécial recherché par 
l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de 
la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se 
prescrit par deux ans à compter de la délivrance 
du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui la 
rendent impropre à l‘usage auquel on la destine, 
ou qui diminuent tellement cet usage que 
l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait 
donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être 
intentée par l‘acquéreur dans un délai de deux 
ans à compter de la découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utili-
sation du produit sont disponibles pendant la 
durée de la garantie du produit.

IAN: 406474_2207

	 Service Suisse
	 Tel. : 	 0800 56 44 33
	 E-Mail : 	deltasport@lidl.ch
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Décolorations et causes possibles 
Malgré l’utilisation de matériaux performants et en prenant toutes les précautions citées ci-dessus, des phénomènes exceptionnels peuvent se produire en 
raison du vieillissement. Il est important de se rappeler que la couche de revêtement se décolore progressivement en raison du vieillissement et des rayons 
UV. 
Les causes suivantes peuvent provoquer une décoloration prématurée : 
— Utilisation de produits inadaptés et de procédures de traitement de l’eau qui ne sont pas conformes aux recommandations du fabricant ; 
— Une action mécanique excessive (bassins avec des marées, couches de glace flottantes, nettoyeurs automatiques et brosses, etc.) ; 
— Haute température de l’eau ; 
— Influence des matériaux et du processus de fabrication. 
Parfois, une légère différence de couleur apparaît entre les zones immergées dans l’eau et les zones situées au-dessus du niveau de l’eau. Ce phénomène 
arrive couramment.

Taches et causes possibles
En raison des nombreuses influences mentionnées ci-dessus, il est extrêmement difficile de déterminer les causes des taches. Les taches qui apparaissent 
au-dessus de la ligne de flottaison sont rarement présentes en profondeur de la couche de revêtement. 
Le tableau suivant indique les causes possibles des taches lorsque la mini-piscine fonctionne normalement. Pour trouver les causes possibles, il est utile 
d’effectuer les mesures décrites dans le tableau ci-dessous. Si elles n’aboutissent pas, il est possible que des influences du processus de fabrication soient 
responsables.

Type de tache Cause possible Solution possible
Taches blanchâtres au 
fond de la mini-piscine

Traitement inapproprié de l’eau. Les taches sont irréversibles et ne peuvent être réparées.

Décomposition de matières organiques (humus, 
brindilles, feuilles) qui sont en contact direct avec la 
couche de revêtement. L’effet est plus prononcé si le 
contact a eu lieu pendant une longue période.

Taches blanchâtres au 
fond de la mini-piscine 
et sur les parois

Concentration excessive de produits chimiques. Les taches sont irréversibles et ne peuvent être réparées.

Taches blanchâtres sur 
la ligne de flottaison

Dépôts de calcaire. Ces dépôts peuvent être évités en utilisant des agents séquestrants 
du calcaire et en maintenant l’équilibre du pH. 
Le nettoyage est possible avant l’application de cette mesure en utili-
sant un produit approprié, sans solvant et non abrasif et en veillant à 
ne pas rayer la couche. 
Pour réduire ce phénomène, la dureté de l'eau doit être contrôlée 
régulièrement, par exemple avec un échangeur d’ions préinstallé. 

Produits chimiques non-adaptés et/ou nettoyants 
abrasifs.

Zones laiteuses ou blanchies irréversibles et non traitées. 

Présence d’algues. Peut être évité par un entretien régulier de la mini-piscine (net-
toyage). Décomposition de la matière organique (feuilles, 

impuretés, végétation). 

Utilisation du sulfate de cuivre sous forme pure ou 
mélangée et application de l’alliage Cu/Ag. 

Irréversible. Ces produits ne sont pas autorisés dans ce type de 
mini-piscine.

Crème solaire ou cosmétique flottant à la surface de 
l’eau, combustion d'hydrocarbures provenant de feux 
de bois ou de charbon de bois, gaz d’échappement 
des voitures, gaz d'échappement des avions ou toute 
autre pollution provenant de l’environnement direct ou 
indirect de la mini-piscine.

Peut être évité par un entretien régulier de la mini-piscine (net-
toyage).

Taches vertes D’origine organique, ces taches n’apparaissent qu’en 
présence d’organismes vivants (algues, champignons, 
etc.) et peuvent être liées à une perturbation mani-
feste de l’équilibre du traitement de l’eau.

Peut être évité par un entretien régulier de la mini-piscine (net-
toyage). 

Taches roses Se trouvent généralement sur les pièces d’étanchéité, 
sont causées par des bactéries se développant sur 
les composants de ces pièces en plastique et peuvent 
être liées au traitement de l’eau. 
Si du PHMB est utilisé pour la désinfection, il risque 
de se former des taches roses en cas de présence de 
cuivre.

Peut être évité par un entretien régulier de la mini-piscine (net-
toyage). 
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Congratulazioni!
Avete acquistato un articolo di alta qualità. Con-
sigliamo di familiarizzare con l’articolo prima di 
cominciare ad utilizzarlo.

Leggere attentamente le seguenti 
istruzioni d’uso.

Utilizzare l’articolo solo nel modo descritto e per 
gli ambiti di applicazione indicati. Conservare 
accuratamente queste istruzioni d’uso. In caso 
di trasferimento dell’articolo a terzi, consegnare 
tutti i documenti insieme all’articolo. Prima del 
montaggio e dell’utilizzo della mini piscina è 
necessario leggere, comprendere e osservare 
tutte le informazioni contenute in queste istru-
zioni d’uso, tranne nel caso in cui altre regole 
dispongano diversamente e/o le indicazioni del 
fabbricante contravvengano a normative vigenti. 
Queste avvertenze, istruzioni d’uso e direttive di 
sicurezza comprendono alcuni rischi generali 
relativi ad attività ricreative in acqua; tuttavia, 
esse non possono trattare tutti i rischi e i pericoli 
derivanti da ciascun caso specifico. Durante 
qualsiasi attività in acqua è importante agire 
con prudenza, buon senso e buona capacità 
di giudizio. Queste informazioni devono essere 
conservate per l’uso futuro.

Contenuto della confezione 
(fig. A)
1 x �piscina gonfiabile (piscinetta) (1)
1 x �tubicino per lo sgonfiamento (2)
2 x �toppa per riparazione (3)
1 x �istruzioni d’uso

Denominazione dei pezzi
Piscinetta (fig. A)

- Valvola di sgonfiaggio rapido (fig. B, D)
- Foro di deflusso (fig. C)
- Valvola con tappo (fig. E)

Dati tecnici
Misure (post gonfiatura, poggiatesta incluso):  
JB-12193:  
ca. 202 x 186 x 46/60 cm (l x P x A)
JB-12194:  
ca. 202 x 151 x 46/60 cm (l x P x A)

Volume: 
JB-12193: ca. 530 l
JB-12194: ca. 500 l

Data di produzione (mese/anno):  
12/2022

Utilizzo conforme
L’articolo è concepito in qualità di mini piscina 
collocata sul terreno ed è strutturato in modo tale 
da reggere alla pressione interna. L’articolo non è 
adatto ad essere interrato (nemmeno parzialmente).
Questo articolo è per bambini a partire da 
5 anni di età per l’utilizzo privato.

Simboli utilizzati
	Avvertenza. Tenere sempre sorvegliati 
i bambini in acqua e nelle sue vicinan-
ze – pericolo di annegamento.

	Non tuffarsi mai in acqua a testa in 
giù. Ne possono derivare gravi lesioni 
o la morte.

	Avvertenza. Non collocare in penden-
za.

	Leggere attentamente e conservare 
per potere consultare anche in futuro.

Indicazioni di sicurezza
L’utilizzo di un kit per mini piscina prevede che 
esso sia conforme alle disposizioni di sicurezza, 
come descritte nelle istruzioni d’uso. Per evitare 
di annegare oppure di subire altre lesioni gravi 
è necessario rivolgere particolare attenzione a 
mettere in sicurezza l’accesso alla mini piscina, 
poiché i bambini di età inferiore a 5 anni posso-
no procurarsi inaspettatamente un accesso alla 
mini-piscina, e quando sono in acqua i bambini 
devono essere sorvegliati ininterrottamente da 
una persona adulta.

 Pericolo di morte!
•	Non lasciare mai i bambini incustoditi con il 

materiale di imballaggio. Rischio di soffoca-
mento.

Sicurezza per chi non sa nuotare!
•	È sempre necessaria una sorveglianza continua, 

attiva e attenta delle persone che non sanno 
nuotare bene e che non sanno nuotare da parte 
di una persona adulta competente (si ricorda 
che il rischio maggiore di annegare riguarda i 
bambini di età inferiore a cinque anni).

•	È necessario determinare una persona adulta 
competente che sorvegli la piscina quando 
essa viene utilizzata.

•	Le persone che non sanno nuotare bene 
oppure che non sanno nuotare devono 
indossare un equipaggiamento di protezione 
personale quando si trovano all’interno della 
mini piscina.

•	Quando la mini-piscina non viene utilizzata 
oppure non viene sorvegliata, è necessario 
eliminare tutti i giocattoli dalla mini piscina e 
dalle sue circostanze per evitare che i bambi-
ni ne siano attratti.

•	Quando la mini piscina non viene utilizzata 
oppure non viene sorvegliata, è necessario 
eliminare dai dintorni della mini piscina tutti i 
giocattoli o gli oggetti (ad es. sedie o giocat-
toli di grandi dimensioni, ecc.) che possano 
permettere ad un bambino un facile accesso 
alla mini-piscina.

Dispositivi di sicurezza
•	Si consiglia di allestire una barriera (e di 

mettere in sicurezza tutte le porte e le finestre, 
laddove necessario) per evitare un accesso 
non autorizzato alla mini piscina.

•	L’equipaggiamento protettivo personale, le 
barriere, le coperture della piscina, i disposi-
tivi di allarme oppure dispositivi di sicurezza 
simili sono dei mezzi ausiliari utili, che tuttavia 
non sostituiscono una sorveglianza continua e 
competente da parte di persone adulte.

Equipaggiamento di sicurezza
•	Si consiglia di conservare nelle vicinanze 

della piscina dei dispositivi di salvataggio (ad 
es. un salvagente). 

•	Nelle vicinanze della mini piscina sono da 
tenere un telefono funzionante e una lista di 
numeri di emergenza.

Utilizzo sicuro della mini-piscina
•	Tutti gli utenti, in particolare i bambini, sono 

esortati ad imparare a nuotare. 
•	Imparare le misure di pronto soccorso (ria-

nimazione cardio-polmonare) e rinfrescare 
regolarmente queste conoscenze. In caso di 
emergenza, ciò può essere di importanza 
decisiva per salvare una vita. 

•	Mostrare a tutti gli utenti della piscina, com-
presi i bambini, cosa sia necessario fare in 
caso di emergenza.

•	Non saltare mai in acqua poco profonda. Ciò 
può provocare gravi lesioni oppure la morte. 

•	Non utilizzare la mini piscina se si è sotto 
l’effetto di alcool, droghe oppure di medicina-
li che possono compromettere l’utilizzo sicuro 
della piscina. 

•	In caso di utilizzo di coperture per la piscina, 
toglierle completamente dalla superficie 
dell’acqua prima di entrare nella mini piscina. 

•	Gli utenti della mini piscina possono essere 
protetti dalle malattie trasmesse dall’acqua se 
l’acqua viene sempre filtrata e tenuta in con-
dizioni igienicamente sicure. Fare riferimento 
alle linee guida sul trattamento dell’acqua 
riportate nelle istruzioni d’uso. 

•	Conservare le sostanze chimiche fuori dalla 
portata dei bambini (ad es. i prodotti per il 
trattamento dell’acqua, per la pulizia o la 
disinfezione). 

Pericolo di subire lesioni!
•	Osservare i dati riportati sull’etichetta.
•	Non portare con sé oggetti taglienti o appun-

titi.
•	Proteggere l’articolo dal contatto con liquidi 

aggressivi o con acidi. In caso contrario, si 
potrebbero venire a creare danni irreparabili.

•	Proteggere l’articolo dal caldo intenso e dal 
fuoco! Fare attenzione con le sigarette accese!

•	Non apportare modifiche tecniche all’arti-
colo. Le modifiche di qualsiasi tipo rendono 
pericoloso l’utilizzo e comportano il decadi-
mento della garanzia.

•	Non utilizzare mai l’articolo sotto l’influenza 
di alcool, droghe o medicinali.

•	Non trasportare per nessun motivo su veicoli 
l’articolo gonfiato.

•	Non utilizzare l’articolo se esso dovesse 
avere una falla e perdere aria.

Evitare i danni materiali!
•	Evitare il contatto con oggetti corrosivi, ap-

puntiti o pericolosi, con sostanze chimiche o 
con liquidi. Se ciò dovesse tuttavia accadere, 
controllare con attenzione che la piscina non 
presenti danni.

•	Attenzione! Evitare l’uso di prodotti di cura 
della pelle e di protezione antisolare a conte-
nuto alcolico. Questi ultimi possono causare il 
distacco dello strato colorato dell’articolo di 
gonfiatura in PVC, con conseguente scolori-
mento nel proprio corpo, negli abiti o in altri 
oggetti con cui si sia a contatto.

•	Tenere lontano l’articolo dal fuoco e dagli 
oggetti molto caldi (come ad es. le sigarette 
accese).
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•	Tutti gli articoli gonfiabili sono sensibili al 
freddo. Quindi non dispiegare e gonfiare mai 
l’articolo ad una temperatura inferiore a  
15° C!

•	Gonfiare le camere d’aria dell’articolo ad una 
pressione di impiego massima di 0,03 bar.

•	Se la pressione dell’aria dovesse aumentare 
sotto la luce solare intensa, è necessario fare 
fuoriuscire dell’aria per compensare l’aumen-
to di pressione. 
Aprire la valvola e lasciare fuoriuscire un po’ 
d’aria se la pressione dovesse salire fino ad 
oltre 0,03 bar.

•	Assicurarsi che l’articolo, in particolare 
quando è gonfiato, non venga a contatto 
con pietre, ghiaia o oggetti appuntiti, e che 
non sfreghi né strisci contro alcun oggetto, 
altrimenti potrebbe subire dei danni.

•	Inserire nella valvola solo adeguati adatta-
tori per pompe. In caso contrario la valvola 
potrebbe subire dei danni.

•	Non utilizzare un compressore per gonfiare 
l’articolo.

•	Non gonfiare troppo, altrimenti si corre il 
rischio che le cuciture saldate si strappino. 
Dopo aver gonfiato l’articolo chiudere bene 
la valvola.

•	L’utilizzo di dispositivi aggiuntivi che non siano 
autorizzati per la mini piscina (ad es. scalette, 
coperture, pompe, ecc.) può comportare un ri-
schio di subire lesioni oppure danni materiali.

•	Prima di ogni utilizzo verificare che l’articolo 
non presenti danni o segni di usura. L’articolo 
può essere utilizzato solo se in perfetto stato!

Scegliere dove collocare  
l’articolo
AVVISO. Le mini-piscine collocare su superfici 
non piane tendono a subire perdite, deforma-
zioni oppure crolli, seguiti da danni materiali 
oppure lesioni personali a chi si trova all’interno 
o attorno alla mini piscina!
AVVISO. Non utilizzare sabbia per collocare 
l’articolo. Qualora dovesse essere necessario 
l’utilizzo di un “mezzo per il livellamento”, il 
luogo scelto per l’installazione è con tutta proba-
bilità inadeguato.

AVVERTENZA! Collocare la mini piscina 
in un luogo presso il quale sia possibile una 
sorveglianza continua per ridurre il rischio che i 
bambini piccoli possano annegare.

AVVERTENZA! Scegliere attentamente il 
luogo di collocazione, poiché l’erba e le altre 
piante di cui si desidera la crescita moriranno 
sotto all’articolo.
Fare inoltre attenzione a non installare l’articolo 
su superfici soggette alla crescita frequente di 
piante ed erbacce robuste, poiché entrambe 
possono riuscire a perforare l’articolo.

Seguire le seguenti direttive prima di collocare 
l’articolo:
1.	Scegliere una superficie che sia stabile, piatta 

(senza gibbosità oppure ammassamenti di 
terra) orizzontale ed estremamente piana. Sul 
luogo di collocamento non deve essere supe-
rata in nessun punto un’inclinazione di 3°.

2.	Accertarsi che il luogo sia privo di rami, 
pietre, oggetti appuntiti oppure altri corpi 
estranei, cosicché l’articolo non subisca danni.

3.	Scegliere il luogo in modo che l’articolo non 
si trovi sotto a cavi elettrici o alberi. Assicu-
rarsi inoltre che nel sottosuolo del luogo di 
collegamento non ci siano tubature, linee di 
alimentazione o cavi.

4.	Qualora possibile, scegliere un luogo di collo-
cazione dell’articolo direttamente esposto al 
sole. Ciò fa in modo che l’acqua nel proprio 
articolo si riscaldi.

Montaggio
L’articolo deve essere sempre montato da un 
adulto. In caso di domande o di richieste di 
aiuto per il montaggio, rivolgersi alla hotline di 
assistenza.  
Seguire le singole fasi del montaggio nella 
successione indicata. 
1.	Scegliere una superficie liscia e pulita con 

sufficiente spazio per dispiegare l’articolo. 
Assicurarsi che tutti i pezzi siano disponibili e 
in perfetto stato.

2.	A partire dal secondo montaggio è necessa-
rio verificare che l’articolo non presenti even-
tuali danni, fori e crepe, e condurre le relative 
riparazioni come descritto in seguito. 

3.	Si consiglia di non riempire la mini-piscina con 
acqua freatica, da perforazioni o di pozzo: 
questa acqua contiene generalmente delle 
sostanze organiche con nitrati e fosfati. Si con-
siglia di riempire la mini piscina con acqua 
potabile dell’acquedotto pubblico.

Gonfiaggio

 AVVERTENZA!
•	Evitare di gonfiare troppo la camera d’aria, 

altrimenti sussiste il rischio che l’articolo si dila-
ti eccessivamente o addirittura che le cuciture 
saldate si strappino.

•	La pressione di impiego può aumentare 
durante l’esposizione al sole. Compensare 
la pressione di impiego facendo fuoriuscire 
dell’aria dalla mini piscina.

•	Per gonfiare la mini piscina utilizzare delle 
pompe a pedale o a doppio cilindro comu-
nemente reperibili in commercio con i relativi 
adattatori inseribili e manometri.

•	Per gonfiare la mini-piscina non utilizzare mai 
compressori o bombole di aria compressa. 
Ciò può causare danni.

•	Gonfiare sempre completamente la mini-pi-
scina.

•	Non gonfiare la mini piscina nelle vicinanze 
di oggetti appuntiti o taglienti, né su un fondo 
ruvido o sassoso.

•	Gonfiare sempre completamente la camera 
d’aria.

 IMPORTANTE!

•	Aprire la valvola solo per gonfiare e per fare 
fuoriuscire l’aria. In caso contrario, la valvola 
può sporcarsi.

•	La zona attorno alla valvola deve essere 
sempre asciutta e pulita.

•	Assicurarsi che non entrino nella valvola 
sabbia o altre impurità.

Importante!
•	La pressione di impiego massima per 

le camera d’aria è pari a 0,03 bar. 

Gonfiare completamente tutte le camere d’aria.

Indicazione: Se si esercita una pressione con 
il pollice sulla relativa camera d’aria, essa deve 
essere ancora leggermente comprimibile.

Gonfiare prima la camera d’aria inferiore, poi 
quella superiore. Per farlo, ripetere i seguenti 
passaggi: 
1.	Aprire la valvola superiore della camera 

d’aria (fig. B).
2.	Gonfiare la camera d’aria fino a che non 

risulti rigida al tatto.  
3.	Chiudere la valvola (fig. B).
4.	Per riempire i poggiatesta, aprire la valvola e 

gonfiare le camere d’aria. Chiudere la valvola e 
abbassarla con una leggera pressione (fig. E).

Riempimento
AVVISO. Se su un lato dovessero accumularsi 
più di 2,5 - 5 cm di acqua prima che il centro si 
sia riempito, la mini piscina non è piana e deve 
essere posizionata correttamente. Aprire il foro di 
deflusso e fare fuoriuscire l’acqua (fig. C). Collo-
care la mini-piscina su un altro luogo piano.

1.	Chiudere il foro di deflusso (fig. C).
2.	Riempire lentamente l’articolo d’acqua. Non 

lasciare l’articolo non sorvegliato durante il 
riempimento. 

Indicazione: Riempire l’articolo al massimo 
fino alla tacca stampata. 

3.	Quando sul fondo della mini piscina si trovano 
2,5 cm di acqua distribuiti uniformemente, liscia-
re il pavimento. Tirare verso l’esterno la parete 
esterna dal margine superiore attorno al fondo.

Influenza della qualità dell’acqua 
Per mantenere una buona performance del rive-
stimento e per soddisfare aspetti estetici, sono da 
applicare per tempo le relative procedure di tratta-
mento e/o i consigli del produttore della piscina. 
Prima del trattamento è indispensabile leggere 
le avvertenze sul prodotto e sull’applicazione, 
per verificare la loro compatibilità con lo stato 
coprente del guscio in poliestere. 
Questi prodotti e procedimenti devono essere 
conformi a quanto qui consigliato. 
Quando si mette via l’articolo per l’inverno, 
sono da osservare le indicazioni su cura, 
conservazione, riparazione e manutenzione. 
Poco prima di coprire la mini piscina non deve 
essere condotta una disinfezione rapida (shock), 
poiché entro 8 h dalla disinfezione sussiste il 
pericolo che il rivestimento della mini-piscina 
subisca dei danni.

Accessibilità

AVVERTENZA!
Non lasciare mai i bambini senza sorveglianza - 
pericolo di annegamento. 

È sempre necessaria una sorveglianza continua, 
attiva e attenta delle persone che non sanno 
nuotare bene e che non sanno nuotare da parte 
di una persona adulta competente (si ricorda 
che il rischio maggiore di annegamento riguar-
da i bambini di età inferiore a cinque anni).
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Tenere un telefono oppure un altro mezzo di 
comunicazione nelle vicinanze della mini piscina 
per potere contattare il servizio di emergenza in 
caso di necessità.
L’uso e l’installazione di apparecchi elettrici 
nella zona in cui si trova la mini piscina devono 
soddisfare le disposizioni previste dalla leggi 
nazionali. 
Anche quando la mini piscina non viene utiliz-
zata è necessario tenere in considerazione le 
seguenti misure:
•	laddove possibile, rendere inaccessibile la 

mini piscina (ad es. tramite il blocco di porte, 
finestre e vie di accesso alla piscina); e/o

•	installare un dispositivo di protezione; e/o 
•	svuotare la mini piscina; e/o 
•	rimuovere tutte le attrezzature di accesso 

(ad esempio le scalette) dalla mini piscina e 
conservare la mini piscina fuori dalla portata 
dei bambini quando non viene utilizzata.

Smontaggio
Per mettere via l’articolo alla fine della stagione 
per un lungo periodo di non utilizzo, procedere 
come segue: 

Svuotamento 
Aprire il foro di deflusso e fare fuoriuscire l’ac-
qua (fig. C). 

Indicazione: Osservare le disposizioni 
locali sulle direttive specifiche per lo 
smaltimento dell’acqua di piscine.

Sgonfiaggio
1.	Aprire le valvole inferiori per far fuoriuscire 

l’aria (fig. D).
2.	Per sgonfiare i poggiatesta, estrarre la valvola 

e premere lievemente il corpo della valvola 
per far uscire l’aria oppure inserire il tubicino 
di sgonfiamento nella valvola per far fuoriusci-
re l’aria più rapidamente.

3.	Lasciare asciugare completamente la piscinet-
ta, possibilmente al sole.

Ripiegare l’articolo
1.	Lasciare asciugare l’articolo aperto.
2.	Per una migliore conservazione, ripiegare 

l’articolo come mostrato nella fig. F.

Cura, conservazione, 
riparazione, manutenzione
Cura

AVVERTENZA!
Non utilizzare detergenti aggressivi, spazzole 
con setole metalliche né oggetti metallici o con 
spigoli aguzzi come coltelli o simili. Utilizzare 
solo detergenti tenui.

AVVISO. Per ottenere dell’acqua pulita che sia 
prima di alghe e di batteri dannosi è necessa-
rio condurre un concreto trattamento chimico. 
Informarsi nei negozi specializzati sulle sostanze 
da impiegare come cloro, trattamenti shock, 
prodotti anti-alghe e altre sostanze chimiche.
AVVISO. Non versare mai prodotti chimici nella 
mini-piscina se dovessero essere persone al suo 
interno. Ciò può provocare irritazioni alla pelle e 
agli occhi! Non versare mai prodotti o sostanze 
chimiche nella mini piscina se non si dovesse essere 
in grado di garantire la loro corretta applicazione. 

Informarsi presso i negozi specializzati sui 
prodotti chimici utilizzare e sulle relative direttive 
e istruzioni.
AVVISO. I proprietari di mini-piscine sono te-
nuto a testare regolarmente l’acqua per stabilire 
ed eventualmente adeguare il valore pH e la 
concentrazione di cloro nell’acqua. Informarsi 
presso i negozi specializzati sugli adeguati kit di 
test e sulle loro istruzioni per l’uso.
AVVISO. La mancata osservazione di queste 
regole di manutenzione può mettere fortemente 
a rischio la salute dei bagnanti, in particolare 
dei bambini.

L’acqua nella mini piscina deve essere sostituita 
regolarmente, nel rispetto delle raccomandazio-
ni del fabbricante e in considerazione delle con-
dizioni igieniche, della pulizia, della trasparenza 
e dell’odore o in caso di presenza di sporcizia o 
macchie colorate. L’uso di prodotti chimici nelle 
mini piscine senza circolazione d’acqua può 
causare il contatto diretto con detti prodotti o, 
in caso di elevata concentrazione degli stessi, 
lesioni agli utenti. 
Per garantire una pulizia e un’igiene adeguata 
dell’acqua nella mini piscina per l’intera stagio-
ne, sostituire regolarmente l’acqua e osservare 
le seguenti istruzioni:

1.	È necessario un utilizzo corretto e costante 
di prodotti chimici di base per la piscina per 
mantenere un valore pH adeguato dell’acqua 
della mini piscina. Inoltre, l’impiego di tali 
prodotti chimici evita la crescita di batteri dan-
nosi o di alghe nell’acqua. I seguenti prodotti 
chimici sono adatti alla propria mini-piscina:
•	Cloro sotto forma di pastiglie, granulato 

oppure liquido: disinfetta l’acqua della 
mini-piscina ed evita la crescita di alghe.

•	Prodotti chimici che regolano il valore 
pH: servono a correggere il valore pH e 
rendono l’acqua più o meno acida.

•	Prodotti anti-alghe: sono impiegati per 
distruggere le alghe.

•	“Trattamento shock“ (super-clorazione): 
elimina determinati legami organici e a 
combinazione diversa che compromettono 
la chiarezza dell’acqua. 
Informarsi presso i negozi specializzati sul 
determinato impiego di prodotti chimici. 
Comunicare al personale la capacità della 
propria mini piscina e, qualora richiesto, 
consegnare ad esso un campione d’ac-
qua. Tale personale è in grado di fornire 
la consulenza migliore sui prodotti chimici 
da impiegare, sui relativi quantitativi e 
sull’impiego effettivo.

2.	Il cloro non deve mai venire a contatto diret-
tamente con il rivestimento della mini piscina, 
bensì deve essere dapprima completamente 
disciolto. Il cloro sotto forma di pastiglie o di 
granulato deve essere disciolto in un secchio 
pieno d’acqua prima di essere versato 
nell’acqua della mini piscina. Il cloro liquido 
deve essere versato in acqua lentamente e 
uniformemente nell’acqua della mini piscina, 
in posizioni diverse. 
Pericolo! Non versare mai acqua sui prodot-
ti chimici, bensì aggiungere i prodotti chimici 
all’acqua.  
 

Non mescolare mai prodotti chimici diversi, 
bensì versarli separatamente in acqua, in 
modo che il primo prodotto chimico si sia dap-
prima completamente disciolto e distribuito 
prima di aggiungere il secondo prodotto 
chimico.

3.	In caso di alte temperature, pulire la mini-pisci-
na più volte la settimana per limitare manual-
mente la formazione di alghe. Informarsi nei 
negozi specializzati sui prodotti detergenti da 
utilizzare come aspiratori per il fondo, retini, 
spazzole e altro. 

4.	Informarsi presso i negozi specializzati 
sull’acquisto di un kit per test per verificare il 
valore pH.  
Indicazione: Una concentrazione eccessiva 
di cloro, così come i valori di pH bassi (acidi) 
possono danneggiare il rivestimento della 
mini piscina e richiedono misure immediate 
di rimedio qualora il risultato del test dovesse 
rilevare uno di questi due problemi.

5.	Assicurarsi che la mini-piscina non possa 
riempirsi fino all’orlo con acqua piovana o 
con qualcos’altro di provenienza casuale, 
qualora ci sia dell’acqua al suo interno. In 
caso contrario la mini-piscina potrebbe subire 
dei danni. Ridurre immediatamente il livello 
dell’acqua.

In caso di utilizzo occasionale di prodotti chimi-
ci, per limitare la frequenza di ricambio dell’ac-
qua, attenersi scrupolosamente alle indicazioni 
del fabbricante dello specifico prodotto chimico 
(non è consentito in particolare l’impiego di una 
quantità di prodotti chimici superiore rispetto alle 
raccomandazioni), garantire la corretta diluzio-
ne (per evitare possibili lesioni alle persone) e 
conservare i prodotti chimici fuori dalla portata 
dei bambini. 

Conservazione

AVVERTENZA!

In caso di conservazione non conforme dell’arti-
colo sussiste il rischio di formazione di muffa.
Se si vive in una zona climatica che non consen-
te l’utilizzo della mini piscina per tutto l’anno, si 
consiglia sentitamente di fare fuoriuscire l’acqua, 
di pulirla a fondo, di farla asciugare e di 
conservarla in un luogo protetto, al di fuori della 
stagione di utilizzo.

•	Conservare l’articolo in un luogo pulito, bene 
areato senza radiazione solare diretta, nel 
quale esso non sia esposto a grandi variazio-
ni di temperatura. 

•	Conservare l’articolo in un luogo non accessi-
bile per i bambini e richiuso in modo sicuro.

•	Non appoggiare oggetti pesanti o con gli 
spigoli aguzzi sull’articolo.

•	Dopo un lungo periodo di conservazione, 
verificare che l’articolo non presenti segni di 
usura o di invecchiamento.

Riparazione

 AVVERTENZA!

Prima di ciascun utilizzo verificare che la mini pisci-
na non presenti perdite di pressione, fori o crepe. 
Se la mini piscina dovesse perdere aria, ciò po-
trebbe essere dovuto ad una zona non ermetica 
sulla valvola, ad una valvola difettosa oppure 
ad una zona non ermetica nella mini piscina.
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In caso di danni maggiori non eseguire in nes-
sun caso da sé la riparazione.
Le piccole perdite oppure i piccoli fori possono 
essere riparati con le toppe fornite in dotazione.

Importante!
Dopo la riparazione non gonfiare l’articolo per 
20 minuti! Non utilizzare la toppa in caso di 
perdite o fori sulle cuciture.

1.	Fare fuoriuscire tutta l’aria dall’articolo.
2.	Pulire a fondo la zona attorno alla perdita. 

Questa zone deve essere asciutta e priva di 
grasso.

3.	Tagliare un pezzo di materiale di riparazione, 
sufficientemente grande da fare in modo che i 
suoi margini sporgano di circa 1,3 cm oltre la 
zona danneggiata.

4.	Staccare la toppa dalla carta, applicarla sulla 
zona danneggiata e premere con forza.

Manutenzione
Il proprietario della mini piscina è il responsabile 
principale della manutenzione della piscina 
stessa e dei pezzi accessori.
Mini piscina
È necessario evitare quanto segue: 

	— il contatto diretto oppure il dosaggio eccessi-
vo di prodotti per la cura dell’acqua diversi 
da quelli riportati in UNI EN 16713-3 con la 
superficie dello stato coprente (poiché ciò po-
trebbe comportare scolorimento irreversibile); 

	— gli urti meccanici (come ad es. caduta di og-
getti non taglienti, ad es. sostegni di ombrello-
ni, sedie da giardino, dispositivi per immer-
sione, ecc.) possono provocare compressioni 
oppure profondi graffi allo strato coprente; 

	— la reciproca abrasione straordinaria tra due 
superfici; 

	— il contatto prolungato di oggetti metallici 
ossidabili oppure di materiali organici con lo 
strato coprente. 

La linea dell’acqua è particolarmente sensibi-
le per i depositi come ad es. calcare, metalli 
oppure altri prodotti contenenti grassi (creme 
solari) che si possono depositare sullo strato 
coprente. Per evitare che questi depositi possano 
penetrare all’interno dello strato coprente, 
aspetto che renderebbe impossibile una pulizia, 
si consiglia una regolare manutenzione della 
linea dell’acqua. 
La manutenzione regolare e accurata va condot-
ta con prodotti adeguati, che non siano abrasivi 
e che siano compatibili con lo strato coprente. 
È proibito utilizzare prodotti detergenti che non 
siano destinati alle piscine (detergenti domestici) 
e/o detergenti abrasivi.

Smaltimento
Smaltire l’articolo e i materiali della 
confezione nel rispetto delle attuali 
normative locali. Conservare i materiali 
della confezione (come ad es. i 

sacchetti) in modo che non siano raggiungibili 
per i bambini. Presso la propria amministrazione 
comunale o cittadina è possibile ottenere 
ulteriori informazioni sullo smaltimento dell’arti-
colo alla fine del suo periodo di impiego. 
Smaltire l’articolo e la confezione nel rispetto 
dell’ambiente.

Il codice di riciclaggio serve per indicare 
i diversi materiali per il loro ritorno al 
ciclo di riutilizzo (recycling). Il codice è 

composto da un simbolo di riciclaggio per il 
ciclo di riutilizzo e da un numero che contraddi-
stingue il materiale.

Avvertenze sulla garanzia e 
sulla gestione dei servizi di 
assistenza
L’articolo è stato prodotto con la massima cura 
e sotto un continuo controllo. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH concede ai clienti 
finali privati, su questo articolo, tre anni di 
garanzia dalla data di acquisto (termine di 
garanzia) sulla base delle seguenti disposizioni. 
La garanzia vale per difetti del materiale o di 
fabbricazione. Questa garanzia non si estende 
a componenti del prodotto esposti a normale 
logorio, che possono pertanto essere considerati 
come componenti soggetti a usura (esempio 
capacità della batteria, calcificazione, lampade, 
pneumatici, filtri, spazzole…). La garanzia non si 
estende altresì a danni che si verificano su com-
ponenti delicati (esempio interruttori, batterie, 
parti realizzate in vetro, schermi, accessori vari) 
nonché a danni derivanti dal trasporto o altri 
incidenti.
Dalla presente garanzia sono escluse le richieste 
legate a casi di utilizzo non conforme oppure di 
abuso dell’articolo, oppure di utilizzo avvenuto 
non nell’ambito delle condizioni previste oppure 
del campo di impiego previsto, oppure in caso 
di non osservanza delle direttive riportate 
nelle istruzioni d’uso, a meno che il cliente non 
dimostri che sussista un vizio di materiale o di 
lavorazione che non sia riconducibile ad una 
delle circostanze riportate sopra.
Le richieste di garanzia possono essere avanza-
te solo entro il relativo termine, su presentazione 
dello scontrino originale di acquisto. Si prega 
quindi di conservare lo scontrino originale. Il ter-
mine di garanzia non sarà prolungato a seguito 
di eventuali riparazioni effettuate sulla base 
della garanzia, della garanzia obbligatoria 
prevista per legge oppure di accondiscendenza. 
Ciò vale anche per le parti sostituite oppure 
riparate.
In caso di contestazione rivolgersi dapprima 
alla hotline di assistenza sotto indicata oppure 
mettersi in contatto con noi via e-mail. Laddove 
sussista un caso coperto dalla garanzia, l’artico-
lo sarà – a nostra discrezione – da noi riparato 
gratuitamente, sostituito oppure sarà rimborsato 
il prezzo di acquisto. Non sussistono ulteriori 
diritti derivanti dalla garanzia.
I vostri diritti giuridici, in particolare i diritti di 
garanzia obbligatoria prevista dalla legge nei 
confronti del relativo venditore, non sono limitati 
dalla presente garanzia.

IAN: 406474_2207

	 Assistenza Svizzera
	 Tel.: 	 0800 56 44 33
	 E-Mail:	deltasport@lidl.ch
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Scolorimenti e possibili cause 
Nonostante l’impiego di materiali ad alta performance e l’osservazione di tutte le predisposizioni citate in precedenza, a causa dell’invecchiamento pos-
sono manifestarsi dei fenomeni straordinari. È importante ricordare che lo strato coprente si scolorisce gradualmente a causa dell’invecchiamento e della 
radiazione UV. 
Le seguenti cause possono provocare uno scolorimento accelerato: 
— utilizzo di prodotti inadeguati e di procedure inadeguate per il trattamento dell’acqua che non siano conformi ai consigli del produttore; 
— effetti meccanici eccessivi (piscine interessate da maree, strati di ghiaccio in movimento, dispositivi di pulizia e spazzole automatiche, ecc.); 
— alta temperatura dell’acqua; 
— influenza dei materiali e del processo di produzione. 
A volte interviene una leggera differenza di colore tra le zone immerse in acqua e le zone al di sopra del livello dell’acqua. Ciò è un fenomeno del tutto 
normale.

Macchie e possibili cause
A causa di molte influenze, come descritto precedentemente, è estremamente difficile determinare le cause delle macchie. Le macchie che si presentano al 
di sopra della linea dell’acqua penetrano raramente all’interno dello strato coprente. 
La seguente tabella mostra le possibili cause delle macchie, in caso di normale utilizzo della mini-piscina. Per trovare le possibili cause è opportuno svolger 
le misure descritte nella scheda seguente. Se tali misure non dovessero avere successo, possono essere presenti possibili influenze del processo di produ-
zione.

Tipo di macchie Possibile causa Possibile soluzione
Macchie biancastre sul 
fondo della mini piscina.

Trattamento errato dell’acqua Le macchie sono irreversibili e non possono essere riparate.

Decomposizione di sostanze organiche (humus, 
rami, foglie) a contatto diretto con lo strato coprente. 
L’effetto è maggiore se il contatto sia avvenuto per un 
lungo periodo.

Macchie biancastre sul 
fondo della mini piscina 
e sulle pareti.

Concentrazione eccessiva di prodotti chimici Le macchie sono irreversibili e non possono essere riparate.

Macchie biancastre 
sulla linea dell’acqua

Depositi calcarei Questi depositi possono essere evitati tramite l’impiego di prodotti 
che assorbono il calcare e mantenendo l’equilibrio del valore pH. 
La pulizia è possibile, prima di mettere via l’articolo, con l’ausilio di 
un adeguato prodotto senza solventi e non abrasivo, e si deve fare 
attenzione a non graffiare lo strato. 
Per ridurre questo fenomeno è necessario controllare regolarmente 
la durezza dell’acqua, ad es. con uno scambiatore di ioni installato 
a monte. 

Prodotti chimici e/o abrasivi non adatti Zone lattiginose irreversibili e non trattate, oppure sbiadite 

Presenza di alghe Può essere evitata tramite la regolare manutenzione della mini-pisci-
na (pulizia). Decomposizione di sostanze organiche (foglie, spor-

cizia, vegetazione) 

Utilizzo di solfato di rame in forma puro oppure 
mescolata, e impiego del processo Cu/Ag 

Irreversibile. Questi prodotti non sono ammissibili in questo tipo di 
mini piscine.

Creme solari o cosmetici che galleggiano sulla super-
ficie dell’acqua, combustione di idrocarburi da fuoco 
di legna o carbone, scarichi di automobili, scarichi 
di aerei oppure qualsiasi altro tipo di sporcizia dai 
dintorni più o meno immediati della mini-piscina.

Può essere evitata tramite la regolare manutenzione della mini 
piscina (pulizia).

Macchie verdi Poiché esse sono di origine organica, queste macchie 
si presentano solo in presenza di organismi viventi 
(alghe, funghi ecc.) e possono dipendere da un netto 
disturbo dell’equilibrio del trattamento dell’acqua.

Può essere evitata tramite la regolare manutenzione della mini 
piscina (pulizia). 

Macchie rosa Si trovano generalmente sulle guarnizioni, sono cre-
ate dai batteri che crescono sui componenti di questi 
pezzi in plastica e possono essere in abbinamento 
con il trattamento dell’acqua. 
Se per la disinfezione di dovesse impiegare il polie-
sametilene biguanide (PHMB), in presenza di rame 
sussiste il pericolo che si formino macchie rosa.

Può essere evitata tramite la regolare manutenzione della mini 
piscina (pulizia). 
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Congratulations!
You have chosen to purchase a high-quality 
product. Familiarise yourself with the product 
before using it for the first time.

Read the following instructions for 
use carefully.

Use the product only as described and only 
for the given areas of application. Store these 
instructions for use carefully. When passing the 
product on to third parties, please also hand 
over all accompanying documents. Before as-
sembling and using the mini-pool, all information 
in these instructions for use must be read care-
fully, understood and followed, unless deviating 
information is contained in other regulations 
and/or the manufacturer’s instructions contra-
dict existing provisions. These warning notices, 
instructions and safety guidelines cover some 
general risks related to leisure activity in the 
water; however, they cannot cover all risks and 
dangers in all cases. With any activity in water, 
caution, common sense and good judgement 
should be applied. This information must be 
stored for later use.

Scope of delivery (Fig. A)
1 x �paddling pool (mini-pool) (1)
1 x �deflation tube (2)
2 x �repair patch (3)
1 x �instructions for use

Parts list
Mini-pool (Fig. A)

- quick release valve (Fig. B, D)
- drainage opening (Fig. C)
- plug valve (Fig. E)

Technical data
Dimensions (inflated, incl. head support):  
JB-12193: approx. 202 x 186 x 46/60cm 
(W x D x H)
JB-12194: approx. 202 x 151 x 46/60cm 
(W x D x H)

Volume: 
JB-12193: approx. 530L
JB-12194: approx. 500L

Date of manufacture (month/year):  
12/2022

Intended use
The product is designed as a mini-pool set up on 
the ground and has been designed to withstand 
the internal pressure. The product is not suitable 
(not even in part) to be sunk into the ground.
This product is for private use for children over 
the age of 5.

Symbols used
	Warning. Supervise children in the 
water and surrounding area at all 
times - risk of drowning.

	Never dive headfirst into shallow wa-
ter. This could result in serious injuries 
or death.

	Warning. Do not place on an incline.

	Please read carefully and retain for 
future reference.

Safety instructions
The use of a mini-pool set-up kit is conditional 
upon compliance with the safety provisions that 
are described in the instructions for use. Pay 
particular attention to safeguarding access to 
the mini-pool to prevent drowning and any other 
serious injuries, since children under the age of 
5 may unexpectedly gain access, and when 
children are bathing they must be under uninter-
rupted adult supervision.

 Danger to life!
•	Never leave children unsupervised with the 

packaging material. Risk of suffocation.

Safety of non-swimmers!
•	Constant, active, and watchful supervision of 

weak swimmers and non-swimmers by a com-
petent adult supervisor is required at all times 
(you are reminded that children under the age 
of 5 run the greatest risk of drowning).

•	When in use, designate a competent adult as 
a supervisor.

•	Weak and non-swimmers should wear person-
al flotation devices whenever they enter the 
mini-pool.

•	When the mini-pool is not being used or su-
pervised, remove all play items from the pool 
and the pool area to prevent children from 
being attracted there.

•	When the mini-pool is not being used or 
supervised, remove all play items and objects 
(e.g. chairs, large toys, etc.) that might give 
a child easy access to the mini-pool from the 
mini-pool area.

Safety device
•	It is recommended to set up a barrier (and 

secure all doors and windows, if any such 
exist) in order to prevent unauthorised access 
to the mini-pool.

•	Personal protective equipment, barriers, pool 
covers, alarm systems, and similar security 
devices are sensible aids but they are not 
replacements for continuous and competent 
supervision by adults.

Safety equipment
•	It is recommended to keep rescue equipment 

(e.g. a lifebelt) close to the pool. 
•	Keep a functioning telephone and list of emer-

gency numbers close to the mini-pool.

Safe use of the mini-pool
•	All users, especially children, are encouraged 

to learn how to swim. 
•	Learn first aid (cardiopulmonary resuscitation) 

and update your skills and knowledge regu-
larly. This can make a life-saving difference in 
an emergency. 

•	Instruct all pool users, including children, 
about what to do in an emergency.

•	Never jump into shallow water. This can lead 
to serious injury or death. 

•	Do not use the mini-pool while under the in-
fluence of alcohol, drugs, or medications that 
may impair the ability to use the pool safely. 

•	If pool covers are used, remove them com-
pletely from the water surface before entering 
the mini-pool. 

•	Always keep the water purified and hygienical-
ly safe to protect the users of the mini-pool from 
water-borne diseases. Consult the instructions 
for use for the guidelines on water purification. 

•	Keep chemicals (e.g. products for water pu-
rification, cleaning, or disinfection) out of the 
reach of children. 

Risk of injury!
•	Follow the instructions on the label.
•	Do not bring any sharp or pointed objects 

with you.
•	Protect the product from contact with any 

dubious liquids or acids. This may otherwise 
cause irreparable damage.

•	Protect the product from excessive heat and 
fire! Be careful with lit cigarettes!

•	Do not make any technical modifications to the 
product. Modifications of any kind compromise 
use of the product and nullify the warranty.

•	Never use the product under the influence of 
alcohol, drugs, or medications.

•	Under no circumstances should the inflated 
product be transported by vehicle.

•	Do not use the product if there is a leak and 
the product is losing air.

Avoiding material damage!
•	Avoid contact with corrosive, sharp, or dan-

gerous items, chemicals, or liquids. Should this 
nevertheless happen to occur, inspect the pool 
thoroughly for damage.

•	Warning! Avoid the use of sunscreen and skin 
care products containing alcohol. Sunscreen 
and skin care products containing alcohol can 
peel the colored coating off of inflatable PVC 
products. This can stain your skin, clothes, or 
other objects that come in contact with it.

•	Keep the product away from fire and hot 
objects (e.g. lit cigarettes).

•	All inflatables are susceptible to cold. For this 
reason never unfold and inflate the product at 
a temperature lower than 15 °C!

•	Inflate the product’s air chambers to a maxi-
mum operating pressure of 0.03 bar.

•	In the event that the air pressure increases in 
the hot sun, it must be balanced accordingly 
by letting out air. 
Open the valve and let out some air whenever 
the pressure is above 0.03 bar.

•	Make sure that the product, especially when inflat-
ed, does not come into contact with stones, gravel, 
or sharp objects and does not rub or scrape 
against anything as this can cause damage.

•	Use only the correct pump adapter to insert 
into the valve. The valve may otherwise 
become damaged.

•	Do not use a compressor to inflate the product.
•	Do not over-inflate because you then risk tear-

ing open the welded seams. Close the valve 
properly after inflating.

•	The use of accessory devices not permitted 
for the mini-pool (e.g. ladders, covers, pumps, 
etc.) may lead to the risk of injury or material 
damage.

•	Check the product for damage or wear before 
each use. The product may be used only 
when in good working order and condition!
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Selecting a location
WARNING. Mini-pools that are placed 
on uneven surfaces tend to leak, deform, or 
collapse, leading to material damage or serious 
bodily harm to those who are in or around the 
mini-pool!
WARNING. Do not use sand when setting up. 
If the use of an “aid for levelling” is needed, it is 
highly likely your set-up location is unsuitable.

WARNING! Set the mini-pool up at a 
location where continuous supervision is possible 
in order to avoid the risk of small children 
drowning.

WARNING! Select your set-up location 
carefully because grass and other desirable 
plants growing underneath the product will die.
In addition, be sure not to install the product on 
surfaces on which vigorous plants and weeds 
frequently grow because both can pierce 
through the product.

Comply with the following instructions before 
you set the product up.
1.	Select a surface that is firm, flat (without 

bumps or mounds of earth), horizontal, and 
extremely even. There may not be a slope of 
more than 3° at any point on the set-up site.

2.	Make sure that the site is free from branches, 
stones, sharp-edged and other foreign objects 
so that the product does not become damaged.

3.	Select a location where the product will not 
be beneath power cables or trees. Take care 
also that there are no underground pipes, 
supply lines, or cables on the site.

4.	Insofar as possible, select a location where 
your product will be in direct sunlight. This will 
heat up the water in the pool.

Assembly
This product must always be assembled by 
an adult. Contact the Service Hotline if you 
have any questions or need assistance with the 
assembly.  
Follow the individual assembly steps in the order 
indicated. 
1.	Select a smooth and clean surface with 

enough space to unpack the product. Check 
that all individual parts are present and in 
good order and condition.

2.	When assembling the product for the second 
and subsequent times, you should inspect it for 
any possible damage, holes, and tears, and 
these should be sealed as described later. 

3.	It is recommended that you do not fill the 
mini-pool with groundwater, water obtained 
from drilling, or from wells: typically, such wa-
ter contains organic substances contaminated 
with nitrates and phosphates. You are advised 
to fill the mini-pool with water from the public 
drinking water supply.

Inflation

 WARNING!
•	Avoid inflating the air chambers too much 

because there is the risk of over-stretching the 
welded seams and even tearing them open.

•	The operating pressure may increase in the 
sun. Balance out the operating pressure by 
letting out the air from the mini-pool.

•	Use standard commercial foot pumps or dou-
ble-stroke piston pumps with matching adapter 
attachments and pressure gauge to inflate the 
mini-pool.

•	Do not use a compressor or compressed-air 
bottle to inflate the mini-pool. This can cause 
damage.

•	Always inflate the mini-pool fully.
•	Do not inflate the mini-pool close to pointed or 

sharp objects or on rough or stony surfaces.
•	Always inflate the air chamber fully.

 IMPORTANT!

•	Only open the valve to inflate and to let out 
air. It may otherwise become contaminated.

•	The area around the valve must always be 
clean and dry.

•	Take care that no sand or other impurities get 
into the valve.

Important!
•	The maximum operating pressure for 

the air chambers is 0.03 bar. 

Inflate all air chambers fully.

Note: When you press with your thumb against 
each air chamber it should still give a little.

Inflate the lower air chamber first and then the 
upper one. Repeat the following steps in order 
to do this: 
1.	Open the upper valve closure of the air cham-

ber (Fig. B).
2.	Inflate the air chamber until it feels firm.  
3.	Close the valve closure (Fig. B).
4.	To inflate the head support, open the valve 

closure and inflate the air chambers. Close 
the valve closure and press the valve down by 
applying light pressure (Fig. E).

Filling
WARNING. If more than 2.5-5cm of water 
collects on one side before the middle has filled 
up, the mini-pool is standing unevenly and has 
to be positioned correctly. Open the drainage 
hole and let the water run out (Fig. C). Place the 
mini-pool in another even location.

1.	Close the drainage hole (Fig. C).
2.	Slowly fill the product with water. Do not 

leave the product unattended while filling. 

Note: Fill the product fully up to the printed 
marking shown. 

3.	Once 2.5cm of water is spread uniformly over 
the floor of the mini-pool, smooth out the floor. 
Pull the outer wall outwards from the upper 
edge all around the floor.

Impact of water quality 
To keep the coating performing efficiently, 
and for aesthetic considerations, appropriate 
treatment procedures and/or recommendations 
of the pool manufacturer should be applied in a 
timely manner. 
Before using the cleaning products you must 
read the product information and instructions to 
make sure that they are compatible with the top 
layer of the polyester exterior. 
These products and procedures must correspond 
to the recommendations made herein. 
For the winter season comply with the instructions 
given in the sections care, storage, repairs, and 
maintenance. 

No shock disinfection may be performed shortly 
before covering up the mini-pool because within 
8 hours of disinfecting there is a risk of chemical 
damage to the coating of the mini-pool.

Accessibility

WARNING!
Never leave your child unattended – risk of 
drowning. 

A competent adult must provide constant, active, 
and attentive supervision of weak and non-swim-
mers at all times. (You are reminded that the 
greatest risk of drowning is among children 
under 5 years of age).
Keep a telephone or some other means of com-
munication ready near the mini-pool so that you 
can speak to emergency services if required.
The use and installation of electrical devices in 
the environment of mini-pools must comply with 
national provisions. 
Even if the mini-pool is not being used, you must 
consider the following measures:
•	Make the mini-pool inaccessible to the extent 

possible (e.g. by locking doors, windows, and 
access routes to the swimming pool); and/or

•	Install a protection device; and/or
•	 empty the mini-pool; and/or
•	remove all entry devices from the mini-pool 

(e.g. ladders) and store out of the reach of 
children when the mini-pool is not in use.

Disassembly
To store the product at season’s end or for a 
lengthy period of non-use, proceed as follows: 

Emptying 
Open the drainage hole and let the water run 
out (Fig. C). 

Note: Please follow the local regula-
tions regarding specific requirements 
for disposing of water from swimming 
pools.

Deflating
1.	Open the upper valve closures to let the air 

escape again (Fig. D).
2.	To deflate the head support, pull the valve out 

and lightly squeeze the valve shaft to release 
the air, or alternatively feed the deflation 
tube into the valve in order to release the air 
quickly.

3.	Let the mini-pool dry completely, preferably in 
the sun.

Folding up
1.	Let the product dry completely before folding 

it up.
2.	For optimal storage, fold up the product as 

shown in Fig. F.

Care, storage, repairs, 
maintenance
Care

WARNING!
Do not use aggressive cleaning agents, brushes 
with metal bristles, or sharp-edged or metallic 
objects such as knives. Use only mild detergent.

GB
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WARNING. To keep the water clean and free 
from algae and harmful bacteria, a thorough 
chemical water treatment is required. Ask a 
specialist retailer about materials to use, such as 
chlorine, shock treatments, algaecides, and other 
chemicals.
WARNING. Never add chemicals to the mini-
pool when people are inside. This can cause 
skin and eye irritations! Never add chemicals 
or substances to the mini-pool if you cannot 
verify their correct use. Ask a specialist retailer 
regarding what chemicals to use, their guidelines 
and instructions.
WARNING. Owners of mini-pools are required 
to test the water regularly to determine the pH 
and chlorine levels in the water and to make 
adjustments when necessary. Ask a specialist re-
tailer about suitable test kits and their instructions 
for use.
WARNING. Failure to comply with these main-
tenance instructions can seriously endanger the 
health of bathers, especially that of children.

The water must be changed regularly in 
accordance with the recommendations of the 
manufacturer and depending on the hygiene 
conditions, cleanliness, purity and odour or in 
the case of contamination or discolouration in 
the mini-pool. The use of chemicals in mini-pools 
without water circulation can lead to direct 
contact with the chemicals or, in areas with high 
concentrations of chemicals, to injuries to the 
users. 
To ensure the appropriate cleanliness and hy-
giene of the water in the mini-pool throughout the 
whole season, perform regular water exchanges 
in accordance with the following instructions:

1.	Correct and continuous use of basic chemical 
products for swimming pools is required in or-
der to maintain an appropriate pH level in the 
water of the mini-pool. In addition, the use of 
such chemicals prevents the growth of harmful 
bacteria or algae in the water. The following 
chemicals are suitable for your mini-pool:
•	Chlorine in the form of tablets, granules, or 

liquid: Disinfects the mini-pool water and 
prevents the growth of algae.

•	Chemicals that control the pH level: Serve 
to correct the pH level and make the water 
either more or less acidic.

•	Algaecides: Are used to destroy algae.
•	“Shock treatment” (super-chlorination): 

Eliminates specific organic and other 
combined compounds that affect the clarity 
of the water. 
Ask a specialist retailer about the specific 
use of chemicals. State the nominal filled 
volume of your mini-pool and give them 
a water sample, if asked. They can best 
advise you regarding suitable chemicals, 
suitable amounts, and effective use.

2.	Chlorine may never come into direct contact 
with the cladding of the mini-pool, unless it has 
become completely soluble. Chlorine in tablet 
or granulated form must first be dissolved in a 
bucket filled with water before being poured 
into the pool. Liquid chlorine must be added 
to the mini-pool water slowly and uniformly 
over various areas. 

Danger! Never pour water onto chemicals. 
Add the chemicals to the water. Never mix 
separate chemicals. Add them to the water sep-
arately so that the first chemical has dissolved 
completely and spread before you add the 
second.
3.	When temperatures are high, clean the mini-pool 

several times each week to limit algae forma-
tion manually. Ask a specialist retailer about 
what cleaning agents to use, e.g. pool-floor 
suction cleaners, nets, brushes, etc. 

4.	Ask a specialist retailer about purchasing a 
test kit to check the pH level.  
Note: An excessive concentration of chlorine, 
as well as low (acidic) pH levels, can damage 
the mini-pool cladding and immediate remedi-
al steps are required if the test result indicates 
either of the two conditions.

5.	Make sure that the mini-pool does not over-
flow by accident because of rain or for some 
other reason, whenever it has water in it. Oth-
erwise, the mini-pool may become damaged. 
Reduce the water level immediately.

For occasional use of chemicals to reduce the 
frequency that the water is changed at, follow 
the instructions of the chemical manufacturer 
strictly (above all, do not use any more chemi-
cals than recommended), ensure that the chem-
icals are mixed in the appropriate ratio in order 
to avoid possible injuries to persons, and store 
the chemicals out of the reach of children. 

Storage

WARNING!

If the product is stored improperly, there is the 
risk of mildew forming.
If you live in a climate zone in which the 
mini-pool is not used year-round, it is strongly 
recommended that you drain the water, clean 
it thoroughly, and store it out of season in a 
protected location.

•	Store the product in a clean, well-ventilated, 
and dry place away from direct sunlight 
where it is not exposed to wide variations in 
temperature. 

•	Store the product in a location that is inacces-
sible to children and securely locked.

•	Do not place any heavy or sharp-edged 
objects on the product.

•	Inspect the product after lengthy storage for 
signs of wear or ageing.

Repairs

 WARNING!

Check the mini-pool for loss of pressure, holes, 
and tears before use each time. 
If the mini-pool is losing air, this may be because 
of a leak on the valve, a defective valve, or a 
leak in the mini-pool.

When there is more serious damage do not per-
form repairs yourself under any circumstances.
Minor leaks or holes can be repaired with the 
repair patch supplied.

Important!
Do not inflate the product for 20 minutes after 
repair! Do not use the patch for leaks or holes 
on the seam.

1.	Let the air out of the product completely.
2.	Clean the area around the leak thoroughly. 

The area must be dry and free from grease.
3.	Cut out a piece of the repair material that is 

big enough for its edges to overlap the dam-
aged area by about 1.3cm.

4.	Peel the patch off the paper, place it on the 
damaged area and press tight.

Maintenance
The owner is primarily responsible for the main-
tenance of the mini-pool and the accessories.
Mini-pool
The following should be avoided: 

	— direct contact or overdoses of water care 
agents, other than those indicated in EN 
16713-3, with the surface of the top layer 
(since this may lead to irreversible discolour-
ation); 

	— mechanical impacts (for instance, blunt objects 
such as sunshade stands, garden chairs, div-
ing equipment, etc. falling) can cause marks 
or deep scratches on the top layer; 

	— abnormal friction between two surfaces; 
	— contact of oxidisable metal objects or organic 
materials with the top layer over a lengthy 
period of time. 

The water line is particularly susceptible to 
deposits such as lime, metals, or other greasy 
products (sun lotion) that may be deposited on 
the top layer. Regular maintenance of the water 
line is recommended to prevent these deposits 
getting inside the top layer and making cleaning 
impossible. 
Regular and careful maintenance should be 
performed using appropriate products that do 
not scour and are compatible with the top layer. 
Never use cleaning products that are not intend-
ed for swimming pools (household cleaners) 
and/or abrasive cleaning agents.

Disposal
Dispose of the product and packaging 
materials in accordance with current 
local regulations. Store the packaging 
materials (foil bags, for example) out of 

the reach of children. For further information 
about disposal of the product no longer needed, 
contact your local council. Dispose of the 
product and the packaging in an environmental-
ly friendly manner.

The Recycling Code distinguishes 
different materials to be returned for 
recycling. The Code consists of the 

recycling symbol for the recycling process and a 
number that identifies the material.

Notes on the guarantee and 
service handling
The product was produced with great care and 
under continuous quality control. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH gives private 
end customers a three-year guarantee on this 
product from the date of purchase (guarantee 
period) in accordance with the following provi-
sions. The guarantee is only valid for material 
and manufacturing defects. 
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The guarantee does not cover parts subject to 
normal wear and tear that are thus considered 
wear parts (e.g. batteries) or fragile parts such 
as switches, rechargeable batteries, or parts 
made of glass.
Claims under this guarantee are excluded if the 
product has been used incorrectly, improperly, 
or contrary to the intended purpose, or if the 
provisions in the instructions for use were not 
observed, unless the end customer proves that 
a material or manufacturing defect exists that 
was not caused by one of the aforementioned 
circumstances.
Claims under the guarantee can only be made 
within the guarantee period by presenting the 
original sales receipt. Please therefore keep the 
original sales receipt. The guarantee period is 
not extended by any repairs carried out under 
the guarantee, under statutory guarantees, or 
as a gesture of goodwill. This also applies to 
replaced and repaired parts.
If you wish to make a claim please first contact 
the service hotline mentioned below or contact 
us by e-mail. If there is a guarantee case, then 
the product will be repaired or replaced free 
of charge to you or the purchase price will be 
refunded, depending on our choice.
Your legal rights, in particular guarantee claims 
against the respective seller, are not limited by 
this guarantee.

IAN: 406474_2207

	 Service Great Britain
	 Tel.: 	 0800 404 7657
	 E-Mail:	deltasport@lidl.co.uk

GB
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Discolourations and their possible causes 
Despite using high-performance materials and taking into consideration all of the aforementioned precautions, unusual stains may appear because of 
ageing. It is important to remember that the top layer gradually becomes discoloured because of ageing and the effects of UV rays. 
The following may cause accelerated discolouration: 
- use of unsuitable products and procedures for water preparation that do not match the manufacturer’s recommendations; 
- excessive mechanical impact (tidal swimming pools, floating layers of ice, automatic cleaners, and brushes, etc.); 
- high water temperature; 
- impact of the materials and the manufacturing process. 
Sometimes a slight difference in colour appears between the areas that are immersed in the water and the areas that lie above the surface of the water. 
This is quite normal.

Stains and their possible causes
Because of the many influencing factors, such as those mentioned above, it is extremely difficult to determine what causes stains. Stains that occur above 
the waterline are rarely deep in the top layer. 
The following table shows the possible causes of stains once the mini-pool is in normal operation. To find the possible causes a sensible approach is to im-
plement the measures described in the following record sheet: If these are unsuccessful, possible influences of the manufacturing process may be involved.

Types of stain Possible cause Possible solution
Whitish spots on the 
bottom of the mini-pool

Wrong water preparation Stains are irreversible and cannot be repaired.

Decomposition of organic substances (humus, twigs, 
leaves) that are in direct contact with the top layer. 
The effect is more considerable when there has been 
contact over a longer period of time.

Whitish spots on the 
bottom of the mini-pool 
and on the walls

Excessive concentration of chemical products. Stains are irreversible and cannot be remedied.

Whitish stains at the 
waterline

Lime scale deposits These deposits can be prevented by using calcium sequestering 
agents and by maintaining the pH level balance. 
Cleaning is possible before placement by using a suitable product, 
solvent-free and non-abrasive, while taking care not to scratch the 
layer. 
Control the water hardness regularly to reduce this effect e.g. with a 
pre-installed ion exchanger. 

Unsuitable chemicals and/or abrasives Irreversible and untreated milky or bleached areas 

Presence of algae This can be prevented by regular maintenance of the mini-pool 
(cleaning). Decomposition of organic substances (leaves, dirt, 

vegetation) 

Use of copper sulphate in pure or mixed form and 
application of the Cu/Ag process 

Irreversible. These products are not allowed in this type of mini-pool.

Sun lotions and cosmetics that float on the surface of 
the water, combustion of hydrocarbons from wood 
or charcoal fire, car exhausts, aeroplane exhausts, 
or any other pollution from the immediate vicinity or 
more distant surroundings of the mini-pool.

This can be prevented by regular maintenance of the mini-pool 
(cleaning).

Green stains Since they are organic in origin, these stains only oc-
cur when living organisms are present (algae, fungi, 
etc.) and may be related to a significant disturbance 
in the balance of the water preparation.

This can be prevented by regular maintenance of the mini-pool 
(cleaning). 

Pink stains These are generally found on seal parts and caused 
by bacteria that grow on components of these plastic 
parts and may be related to the water preparation. 
If PHMB is used for disinfection in the presence of 
copper, there is a risk of pink stains forming.

This can be prevented by regular maintenance of the mini-pool 
(cleaning). 
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